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The first translations of Qur’ān in Eastern Turkish (Karakhanid) was written 
in 1334 (Türk İslâm Eserleri Müzesi Library in İstanbul–Turkey, in the shelf number 
73). Another interlinear translation of Qur’ān in Eastern Turkish (Khorezmian 
Turkish) was written in 1337 (Astan-i Quds-i Razavi Library in Mashhad-İran, in the 
number 293). In this article, the transcription und translation of Sura el-Qısas will 
be given 7-24 (Moses stories) from the Manuscript and Dajjal stories. 
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hâli ile verilmektedir. 

Received: 20.10.2018 Accepted: 01.12.2018 Published: 10.01.2019 



 

 

92 

0. Metin ve Üzerinde Yapılan Çalışmalar 

İran’da Âstân-i Kuds-i Razavî Kütüphanesi, 293 numarada kayıtlı olan bu 
Kur’an tercümesi ve kısmî tefsîri Seyyîdi’l-Hattât unvanlı Şeyh Yûsuf el-
Ebbâriy/Şeyh Yûsuf İgneçi oğlu Muhammed tarafından Horezm Türkçesi ile ka-
leme alınmış ve Hicrî 10 Şabân 737 = milâdî 14 Mart 1337 Cuma günü tamamlan-
mıştır. Yazmanın tavsifi, hazırladığı kataloğunda Muhammad Asaf Fıkrat, tanıt-
ması ise Şimşek-Sertkaya (2015: 1382-1412) tarafından yapılmıştır. Şimşek 2017: 
97-111’de Meşhed nüshasında Türkçe sözvarlığı incelenmiş, Sertkaya 2018: 50-
78’de de Sad sûresinin 31., 32. ve 33. âyetlerinde geçen kısmın tefsir bölümü ya-
yımlanmıştır. 

Tefsîr metni 46b/11. satırda ḥâ-mîm sūresi-niŋ tercümesi bu turur taḳı ḫırbîl-
niŋ sözi mūsâ birle ṣalavatu’l-lāhi ‘aleyhi başlığı ile başlamakta ve yazmada el-
Mü’mîn sûresinden sonra yer almaktadır. Kur’ân’da ḥâ-mîm harfleri ile başlayan 
7 sûre (40.-46. sûreler) vardır.  

40. sûre   el-Mu’mîn = Gâfir sûresi 
41. sûre   Fussilet sûresi 
42. sûre   eş-Şu’arâ sûresi 
43. sûre   Zuhruf sûresi 
44. sûre   Duhân sûresi 
45. sûre   Câsiye sûresi 
46. sûre Ahkâf sûresi 

Ancak burada verilen tefsîr metni ise 28. el-Kasas sûresinin 24. âyetinin so-
nuna kadar olan olayların tefsîridir. Onu Deccâl ile ilgili metin takip etmektedir.  

1. Metin 

[47b] 

11ḥâ-mîm sūresi-niŋ tercümesi bu turur taḳı ḫırbīl-niŋ sözi mūsâ birle ṣala-
vatu’l-lāhi ‘aleyhi.  

Metin: 12ḫırbīl ḳıbṭ-dın erdi, fir’avn boẕunındın. velīkin ḳıbṭī-lerdin yaşru 
13benī isrā’il birle birikmiş erdi. mūsâ-nıŋ nomı<-nı> tutar erdi. andın burun kim 
mūsâ  
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[48a] 

1anasındın toġmış erdi. ḳamuġ kün benī isrā’il işlerinde yügrür erdi. ḳaçan 
kim 2fir’avn ol tüş<-ni> kördi erse, tüş yöregüçi-ler aydılar: “benī isrā’il-din bir 
oġul 3kelgey kim siniŋ erkliglikiŋ anıŋ üzele barġay”. benī isrā’il taḳı ya’ḳūb 4ya-
lavaç-nıŋ oġlan-ları erdi-ler. fir’avn anlarnı ḳul ḳılmış erdi. ḳayu kim 5erse kim 
aŋar kerekmez bolsaydı öz tabuġçı-larıŋa birür erdi. anlarḳa iş 6buyurur erdiler.  

yime fir’avn buyurmış erdi kim “ḳayu oġul benī isrā’il-din toġsa, 7ol sā’at-
da anı öldürüŋ-ler”. ḳaç yıl mundaġ öldürdi-ler. yana ḳıbtī<-ler> fir’avn 8ḳatında 
keldiler. aydı-lar: “benī isrā’il yitiz yoḳ bolurlar. anıŋ üçün kim ḳayusı kim 9ḳarıdı 
erse, öler, ḳayusı taḳı kim toġar, sen anı öldürmek buyurur sen. bizge 10tabuġçı 
ḳalmas”. fir’avn aydı: “bir yıl öldürüŋ, bir yıl öldürmeŋ”. hārūn ol 11yıl toġdı kim 
öldürmes erdiler. hārūn mūsâ-dın bir yıl uluġ erdi. 12ikinçi yıl kim öldürür erdi-
ler, mūsâ anasındın toġdı. Mūsâ anası 13ḳorktı. aydı: “munı öldürgey-ler”. taŋrı 
‘azze ve celle mūsâ anası köŋli içinde  

[48b] 

1kemişti kim “aŋar süt birgil, taḳı taŋrı-ḳa kemişgil. taŋrı ‘azze ve celle 2anı 
yana saŋa birgey”. andaġ kim yarlıḳar: ve evḥaynâ ilâ ummi mūsâ 3an arẓ’îhi fe-iẕā 
ḫıfti ‘aleyhi fe-elḳīhi fī’l-yemmi ve lâ tehāfī ve lā 4taḥzenī ana rāddūhu ileyki ve ca’ilūhu 
mine’l-mürselīn fe’lteḳaṭahu āli fir’avne.1 5yarlıḳar iẕimiz mūsâ<-nıŋ> anasıŋa kim: 
“ḳorḳmaġıl! ḳaẕġurmaġıl! men taŋrı <men> 6mūsâ-nı yana saŋa birgey men. anı 
yalavaç-lardın ḳılġay-men”. bu vaḥy cebrīl 7kelmeki ermes. köŋülde kemişmek 
turur. vaḥy iki türlüg turur. biri<nçi> cebrīl, ‘aleyhi’s-selām, 8kelmeki. ikinçi köŋül-
de söz kemişmeki. andaġ kim yarlıḳar: ve evhâ rabbuke ilâ’n-nahli. 9el-āyet.2 bu 
ilhām turur, mūsâ anası-nıŋ vaḥyi teg.  

ol yıl kim oġul-lar<-nı> 10öldürür erdiler. ḳaçan kim bu söz mūsâ anası 
köŋliŋe tüşti erse, 11ḳoldı kim bu sözni kişige aysa, bolġay kim aŋa al itkey-ler. 

                                                           
1  28. Kısas sûresi, 7. âyet: “Mûsâ’nın annesine ‘ona süt vermesini, korktuğu zaman Onu denize (= Nil 

nehrine) bırakmasını, hiç korkmamasını ve kaygılanmamasını, çünkü biz onu sana tekrar geri verecek 
ve onu peygamberlerden biri yapacağız’ diye vahy ettik.” 

2  16. Nahl sûresi, 68. âyetin başı: “Ve senin Rabbin bal arısına şöyle vahy etti”. 
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yana 12saḳındı köŋli hīç kim erse öze amrulmadı. meger bir aġaççı erdi, ḫırbīl bin 
13rūyīl atlıġ. anıŋ üçün kim ḫırbīl benī isrā’il-ni sewer irdi. mūsâ<-nıŋ>  

[49a]  

1anası anı ündedi. bu sözni kişi-lerdin yaşru aŋar bilgürti. ḫırbīl aydı: 2“men 
oġluŋḳa bir tābūt iteyin”. yime itti. taḳı ḳapuġ-larını ḳurḳuşun birle bekitti. 
mūsâ<-nıŋ> 3anası süt birdi taḳı tābūt içinde ḳoydı taḳı tābūt-nı nīl ögüzi içinde 
kemişti. 4mūsâ<-nıŋ> anası suyḳıra bardı. ḳaçan kim tābūt anıŋ közindin bilgüsiz 
boldı 5erse, ḳoldı kim çarlasa. taŋrı, ‘azze ve celle, anıŋ köŋlini köẕezdi. mūsâ-nıŋ 
bir 6ekesi bar erdi, meryem atlıġ. anası bat ol ekeni ündedi. aydı: “tābūt, suyḳıra 
7barġıl! baḳġıl!, ḳança barur?” bu ol turur kim taŋrı yarlıḳar: mūsâ anasındın 8ve 
kālet li uḫtihi ḳuṣṣihi3 el-āyet. ḳuṣṣihi ay ibtāġīy eserahu.4 aydı: anıŋ uẕula barġıl! 
9mūsâ-nıŋ ekesi ögüz ḳıġında turur erdi. közi<-ni> tābūt öze tutar erdi. fir’avn 10-
nıŋ ḳarşı-sı ögüz ḳıġında erdi. ol yirde kim telim aġaç-lar erdi. tābūt bir aġaç 11tü-
binde turdı. fir’avn-nıŋ5 ḳarabaş-ları ḳarşı-dın baḳar erdiler. tābūt-nı kördiler 
erse bat kişi 12ıẕtı-lar. tābūt-nı suwdın çıḳarıp aldı-lar. fir’avn<-nıŋ> ḳatunı isye 
ḳatıŋa keltürdiler. 13isye ḳoldı kim tābūtnı açıp baḳsa. yana aydı: “fir’avn-suz 
aç{u}maġay sen. bolġay kim  

[49b]  

1munuŋ içinde bir gevher bolġay”. ġavvāṣ-lar teg kişi ıẕtı. fir’avn-nı ündetti. 
2fir’avn ḳatında tābūt-nı açtı-lar. bir oġul tābūt-dın çıktı. fir’avn aydı: 3“men 
munı öldürür men”. isye aydı: “munı maŋa baġışlaġıl!” <fir’avn> baġışladı. 4isye 
aydı: “bir awurtanı tapuŋ-lar! muŋa süt birsün”.  

kişi-ler bardı-lar awurtalar 5keltürdi-ler. mūsâ hīç kim erse{si}niŋ süti-ni 
almadı. mūsâ-nıŋ ekesi 6ḳarşı ḳapuġında turur erdi. tigme kişi-ler ayur erdi-ler. 
“bu oġul kim erse-7niŋ sütini almas”. andaġ kim taŋrı yarlıḳar: ve ḥarramnā ‘aleyhi 

                                                           
3  bu ol turur kim taŋrı yarlıḳar ibaresinden sonra 28. Kasas sûresinin 11. âyetinin ilk cümlesi olan ve kālet 

li uḫtihi ḳuṣṣihi “Onun izini takip et!” ibaresi geliyor. 
4  Yukarıdaki cümleden sonra mūsâ anasındın denilerek âyetin önce Arapça çevirisi olan ḳuṣṣihi ay ibtāġīy 

eserahu “yani (kızım) onu takip et!” cümlesi ve bunun Horezm Türkçesi ile olan çevirisi aydı: anıŋ uẕula 
barġıl! “dedi: onu takip ederek git!” cümlesi geliyor. 

5  Genitif eki {-nıŋ} sonradan satırın üzerine yazılmış. 
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el-marā˝i’ 8min ḳablu.6 mūsâ-nıŋ ekesi aydı: hel edüllüküm’ alâ ehl-i beytin yekfulūnehu 
9leküm ve hum lehu nāṣiḥūn.7 ya’nī aydı: “yol körgüteyin mu sizlerke? bir gürūh 
10öze kim bu oġul-nı sizlerdin peẕīrlaġay-lar, eẕgü tapġay-lar”. bu sözni bardılar, 
isye-ḳa aydılar. 11isye anı özi tapa ündedi. taḳı aydı kim “ey ḳancavi! bu oġul seniŋ 
mu turur?” aydı: “meniŋ irmes”. aydı: “sen bilür mü sen bu oġul 13kimniŋ turur?” 
aydı: “bilmes men”. aydı: “ni-din bilür sen kim bu oġul-nı eẕgü tapġay-lar?”  

[50a]  

1meryem aydı: “ḳayu awurtanı kim siz eẕgü tutsaŋız ol taḳı siziŋ oġuluŋuznı 
2eẕgü tutġay”. isye aydı: “barġıl! ol awurtanı keltürgil!” meryem bardı. 3anasını 
keltürdi. mūsâ-nı anasıŋa birdi-ler. ol sā’at-ta oḳ <anası-nıŋ> sütini 4aldı, taḳı 
imdi. isye aydı. “ey ḳancavi! bizniŋ ḳatımız-da turġıl! bu oġul-ḳa 5süt birgil! biz 
sini eẕgü tutġay miz”. mūsâ<-nıŋ> anası aydı: “miniŋ irim bar 6taḳı oġlan uşaḳla-
rım yime bar. iwüm barḳım-nı ḳoẕmas men. abaŋ sizler bu 7oġul-nı maŋa birseŋiz 
men munı iwke ileteyin. sizlerge tigme biş künde bir keltürgey men. 8körgey siz”. 
isye aydı: “yarar”. isye mūsâ-nı anasıŋa birdi. ni kim kerek 9erse birdi. <anası> 
mūsâ-nı kötürdi, iwiŋe keltürdi, telim ni’met-ler birle.  

‘aceb söz turur. 10bir<inçi> kün mūsâ-nı taŋrı-ḳa kemişti. ikinçi kün telim 
ni’met-ler birle anı bildi8. anası 11tuttı, ançaḳa tigrü kim mūsâ biş yaşlıġ boldı. 
tigme biş künde bir isye ḳatıŋa 12iltür erdi. bir kün fir’avn kirdi. mūsâ sarāy-da 
oynar erdi. fir’avn olturdı. 13isye mūsâ-nı fir’avn<-nıŋ> ḳoynında oltur{u}ttı. 
mūsâ sol elgi birle fir’avn<-nıŋ>  saḳalını  

[50b]  

1tuttı. oŋ elgi birle fir’avn-nı yaŋaḳladı. fir’avn mūsâ-nı öz ḳoynındın 2saldı. 
aydı: “bat biçek keltürüŋ-ler. munı boġazlaġayın. bu turur ol kim 3bilgeler aymış-
lar”. biçek keltürdiler erse, isye aydı: “ol bilmedi taḳı 4bu iş-ni biligsizlikin ḳıldı”. 
fir’avn aydı: “yoḳ. kendü bilip ḳıldı”. isye: <aydı:> 5“ança zamān birgil kim munı 
bir sınaġalım. bilgürsün. abaŋ bu iş-ni bilig birle 6ḳılmış bolsa, saŋa bireyin. munı 

                                                           
6  28. Kısas sûresi, 12. âyet: “Önceden biz onun süt annelerinin sütünü kabulüne izin vermedik”. 
7  28. Kısas sûresi, 12. âyet: “Bunun üzerine ablası ‘Size onun bakımını, sizin adınıza üstlenecek, hem de 

ona iyi davranacak bir âile göstereyim mi?’ dedi.” 
8  Metinde bildi yazılı, ancak paralel metinde buldı var. Burada istinsah hatası olmalı. 
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öldürgil. abaŋ biligsizlikin ḳılmış bolsa, 7anıŋ öze öldürmek kelmes. fir’avn aydı: 
“yarar”. isye buyurdı. bir ṭaşt ḳızıl 8yāḳūt keltürdi-ler. taḳı bir ṭaşt tolu ot kel-
türdi-ler. iki ṭaşt-nı mūsī 9ḳatında ḳoydılar. fir’avn olturmış baḳar erdi. mūsâ elig 
çıḳardı, 10yāḳūt tapa. ḫaberde andaġ kelmiş turur, bitün isnād birle yalavaç-dın, 
ṣalla’l-lāhu ‘aleyhi ve sellem, kim 11aydı: “cebrīl maŋa aydı: “yā muḥammed! ḳaçan 
kim mūsâ elgi çıḳarıp yāḳūt tapa 12uġradı erse. men ṭūbâ aġaçı öze erdim kim 
andın burun kim mūsâ elgi 13yāḳūt-ḳa tigse. men yiti ḳat kökdin keçdim. mūsâ-
ḳa keldim. elgi-ni yāḳūt-dın  

[51a]  

1ewürdüm ot tapa ilttim”. mūsâ bir kes ol ot-dın aldı taḳı aġzıŋa ḳoydı. 2elgi 
köymedi, velīkin tili köydi. mūsâ ḳatıġ yıġladı. mūsâ tili öze tügün 3tüşti. eẕgü 
sözleyü bilmes erdi. andaġ kim taŋrı, ‘azze ve celle, mūsâ-dın yāẕ 4ḳıldı. ol üẕde kim 
anı fir’avn tapa ıẕtı. vaḫlul uḳdeten min  lisānī yefḳahu  ḳavli9 5ya’nī aydı: “yā rabb! bu 
tügün-ni meniŋ tilim-din kötürgil!”. taŋrı, ‘azze ve celle, ol 6tügün-ni mūsâ tilin-
din kötürdi. isye aydı, fir’avn-ḳa: “özüŋ-ke belgülüg boldı 7kim biligsizlikin ḳılmış 
turur. fir’avn anı ḳoydı. mūsâ<-nıŋ> anası mūsâ-nı 8andaġ oḳ tapar erdi taḳı iktü-
ler irdi. ol vaḳt-ġa tegi kim ulġaydı.  

anda kiẕin mūsâ 9fir’avn ḳatında turur erdi. fir’avn birle sözler erdi. fir’avn 
anıŋ birle sewük boldı. 10fir’avn ḳança barsa mūsâ-nı iltür erdi. kişi-ler mūsâ-nı 
fir’avn<-nıŋ> oġlı tip aytur 11erdiler. ḳaçan kim mūsâ yitiz erlik-ke tigdi erse, aŋa 
kişi-ler10 birdi. kend içinde 12beẕük küden ḳılu birdi-ler taḳı aydılar: fir’avn<-nıŋ>  
oġlı kişilenmiş11 turur.  

bir kün 13fir’avn ḳaydasa barmış irdi. kend ḳapuġıŋa bir ulus-ḳa çıḳġuḳa. 
mūsâ fir’avn  

[51b]  

1soŋında bardı. kişi-ler aydı-lar: “fir’avn<-nıŋ> oġlı keldi” tip. ḳaçan kim ol 
yirge 2tigdi erse, issig bolmış erdi. kişi-ler üküşreki yatmış erdi-ler. bu ḳıbṭī-lıġ-
lar 3benī isrā’il-ni ḳulluḳ içinde tutar irdiler. anlarḳa işler buyur<-ur> erdiler. 
                                                           
9  20. Tâhâ sûresinin 27.-28. âyetleri: “Dilimde bulunan düğümü çöz ki sözümü iyi anlasınlar”. 
10  kişiler ‘karılar, eşler’. 
11  kişilenmiş ‘evlenmiş’. 
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ḳaçan kim 4ol ulus-ḳa yaḳın tigdi erse, bir ḳıbṭī-lıġ-nı kördi. benī isrā’il-din bire-
güni 5küçün iltür erdi, iş ḳıldurmaḳ üçün. mūsâ ıraḳdın köründi erse, mūsâ 
6ḳatıŋa yügürdi, benī isrā’il-lıġ. yalwardı. aydı: “bu ḳıbṭī-lıġ meniŋ öze küç ḳıldı. 
7mini iletür iş ḳıldurmaḳ-ḳa. mūsâ ol ḳıbṭī-lıġ-ḳa aydı. “elig andın ḳısḳa 8ḳılġıl!” 
ḳıbṭī-lıġ ḳılmadı. mūsâ ḳıbṭī-lıġ ḳatıŋa bardı. ḳoldı kim benī isrā’il-lıġ-nı 9ḳıbṭī-lıġ 
elgindin alsa. ḳıbṭī-lıġ ḳatıġ tutmış erdi. mūsâ bir elig uçası <birle> ur{la}dı, 
10ḳıbṭī-lıġ yüzi öze. mūsâ elgi aġır erdi. mūsâ-nıŋ ḳırḳ erçe küçi bar erdi. taḳı 
tigme 11bir yalavaç-nıŋ ḳırḳ erçe küçi bolur. ḳaçan kim mūsâ elig urdı erse, ḳıbṭī-
lıġ 12yüzi üze ol sā’at-ta oḳ tüşti taḳı öldi. andaġ kim taŋrı, ‘azze ve celle, yarlıḳar. 
13fe-vekezehu mūsī fe-ḳaḍâ ‘aleyhi ḳāle haẕā min ‘ameli’ş-şeyṭāni innehu ‘adüvvun müḍıl-
lun mubīn.12  

[52a]  

1ḳaçan kim bu ḳıbṭī öldi erse, mūsâ ḳaẕġuluġ boldı. ol erni ḳoẕtı. 2taḳı özi 
fir’avn tapa bardı. yime yarındası kün bardı ol yirge. tünki teg ol oḳ erni 3yana 
bir ḳıbṭī-lıġ tapmış iltür erdi. ıraḳ-dın mūsâ bilgürdi erse, benī isrā’il-lıġ yana 
mūsâ 4tapa uġradı. mūsâ-ḳa feryāẕ ḳıldı. mūsâ aydı: “sen neteg bed-baḫt kişi-miş 
sen. 5tigme kün körer men sini bir kişi tapmış bolur”. yana mūsâ uġradı kim benī 
isrā’il-ni 6alsa, tünki teg. benī isrā’il-lıġ mūsâ-ḳa yüzlendi. aydı: yā mūsâ! “e turīdu 
en taḳtulenī kemā ḳatelte nefsen bī’l-emsi in turīdu illā en tekūne cabbāran fī’l-arẓi ve mā 
turīdu en tekūne min e’l-muṣliḥīn.13 ya’nī aydı: “mini yime öldürmek mu tiler sen? 
andaġ 9kim tün bir kişi-ni öldürdüŋ. sen ḳolmas mu sen kim bolsa sen meger bir 
cabbār 10boyun tartġan yirde taḳı ḳolmas sen kim eẕgülerdin bolsa sen”. bu ḳıbṭī-
lıġ ol 11benī isrā’il-lıġ-dın elig ḳısġa ḳıldı”. bir ança ḳıbṭī-lerni yıġdı taḳı fir’avn 
12ḳatıŋa bardı-lar. mūsâ-dın tarıldı. aydılar: “mūsâ benī isrā’il birle bir turur. 13an-
larnı sewer. tün bir erni öldürmiş turur. yime bu kün bu erni öldürü yazdı”.  

[52b]  

1fir’avn mūsâ-nı yitürdi taḳı buyurdı kim: “ḳayu yirde kim mūsâ-nı tutġay 
siz 2maŋa keltürüŋ-ler”, <anı> öldüreyin. bu ḫırbīl kim mūsâ-ḳa tābūt itmiş erdi. 
                                                           
12  28. Kısas sûresi, 15. âyetten: “Mûsâ da ötekine bir yumruk vurup ölümüne sebep oldu. Bunun üzerine 

Mûsâ ‘Bu şeytanın işidir. O gerçekten apaçık bir saptırıcı, düşmandır” dedi. 
13  28. Kısas sûresi, 19. âyetten: “Ey Mûsâ. Dün birini öldürdüğün gibi, beni de mi öldürmek istiyorsun. 

Sen ancak yeryüzünde bir zorba olmak istiyorsun, arabuluculardan olmak istemiyorsun” dedi.  
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3anda oḳ turur erdi, fir’avn bu sözni ayurda. ḫırbīl yaşru müsülmān erdi. 4fir’avn 
ol sözni aydı erse. ol aydı: e taḳtulūne racūlen en yekūle rabbi allāhu14 5ya’nī aydı: “ol 
erni mu öldürür sin kim” ayur: meniŋ taŋrım bir turur”. 6bu ḫırbīl anlar-nıŋ ara-
sında aġır erdi. ol sā’at-ta çıḳtı, mūsâ-nı 7istedi. taḳı aydı: “fir-’avn<-nıŋ> kişi-leri 
sini isteyürler. apaŋ tutsalar, öldürürler. 8barġıl! öz cānıŋnı ḳutġarġıl! uş men 
saŋa söz tutturdum”. bu ol 9turur kim taŋrı, ‘azze ve celle, ḫırbīl-din ḫaber birür 
yarlıḳar. inne’l-melee yetemirūne bike li yaḳtulūke fāḫruc innī leke mine’n-nāṣiḥīn.15 

mūsâ ol vaḳt-ta ton-larını 11çıḳardı. taḳı bir iski opraḳ ton-nı keẕti yime bardı. 
bilmes erdi ḳayu yirge barur. 12andaġ kim taŋrı yarlıḳar: fe-ḫarace minhā ḫāifen ye-
teraḳḳabü ḳāle rabbi necinnī 13mine’l-ḳavmi’˝-˝ālimīne.16 ya’nī ayur irdi: “yā rabb! mini 
bu küçeyçi boẕun-dın ḳutġarġıl”.  

[53a]  

1mūsâ yol bulmas erdi. taŋrı, ‘azze ve celle, bir firişteni ıẕtı, ādemī meŋzeki 
öze. 2medyan yolını körkütti mūsâ-ḳa. ol yol öze üç balıḳ barur erdi, medyan-ḳa 
3tegi. taḳı bu medyan yaban başında erdi. medyan ḳapuġında bir beẕük ḳuẕuġ bar 
4erdi. kişi-ler yumuttı ol ḳuẕuġ-dın suw içer erdiler. tigme kün ḳırḳ 5er kerek erdi 
kim ol ḳuẕuġ-dın suw tartsa. yime bir taş bar erdi ḳuẕuġ 6başı öze kim ḳırḳ er 
kötürür erdi. mūsâ ol ḳuẕuġ-ḳa tegdi erse, bir gürūh 7kişi-ler kördi, turur erdi-
ler. ḳırḳ er tükel bolġınça suw tar<t>maḳ üçün. mūsâ 8baḳtı iki uraġut-nı kördi, 
bir ança ḳoy-lar birle. mūsâ anlar-nıŋ ḳatıŋa bardı. 9taḳı aydı: “sizler kimniŋ <ḳız-
ları> siz?” aydılar: biz şu’ayb-nıŋ ḳızları miz. ol közsiz 10ḫvāceniŋ ḳoy-ları turur. 
biz otġa iltür miz yana suwarur miz. imdi baḳa 11turur miz ḳırḳ er tükel bolġınça 
suw tartmaḳ üçün. bu ol turur kim taŋrı, 12’azze ve celle, yarlıḳar: ve lemmā verede 
mā’i medyene vecede ‘aleyhi ummeten mine’n-nāsi yesḳūne ve vecede min 13dūnihim 
emre’eteyni tezūdāni. el-āyet.17 ya’nī mûsâ aydı:  

                                                           
14  40. Mümin sûresi, 28. âyet: “Bir adamı Rabbim Allah’tır demesinden dolayı mı öldüreceksiniz?”. 
15  28. Kısas sûresi, 20. âyetten: “Ey Mûsâ! İleri gelenler seni öldürmek için aralarında senin durumunu 

görüşüyorlar. Şehirden hemen çık. Şüphesiz ben sana öğüt verenlerdenim” dedi.  
16  28. Kısas sûresi, 21. âyet: “Mûsâ, korku içerisinde ve etrafı gözetleyerek şehirden çıktı. ‘Ey Rabbim! 

Beni bu zalim kavimden kurtar!’ dedi.”  
17  28. Kısas sûresi, 23. âyet: “Medyan suyuna varınca, kuyunun başında hayvanlarını sulamakta olan bazı 

insanlar gördü. Yanında da koyunlarını suya salmamak için uğraşan iki kız gördü”. 
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[53b]  

1“sizler ḳoy-larnı keltürüŋ-ler”. yime mūsâ bardı yalġuz taḳı ol taş-nı ḳuẕuġ 
2başındın kötürdi taḳı ol delvni kim ḳırḳ er tartar irdi, yalġuz ḳuẕuġdın tarttı. 
3ḳoy-larnı suwardı. taşnı ḳuẕuġ öze örtti taḳı bardı köligede olturdı.  

4mūsâ-nıŋ keçmişi şu’ayb birle tükel ayılmış turur, el-ḳıṣaṣ sūresinde. 
munda 5bir kes aydımız, mūsâ-nıŋ toġmaḳı üçün. ḳaçan kim mūsâ mıṣr ilindin 
bardı erse, 6ḫırbīl öz müsülmānlıḳı üçün ḳoldı. kişi-lerge pend ögüt birür erdi. 
müsülmānlıḳ içinde eẕgülük tutar erdi. telim biri<-nçi>: ol turur kim mūsâ-nıŋ 
tābūtını 7ol itti. ikinçi: mūsâ-ḳa ol uḳturdı barmaḳ-ḳa taḳı ol yol körkütti. üçünçi: 
8müsülmānlıḳnı açuḳ ḳıldı. taŋrı, ‘azze ve celle, ḳur’ān içinde on biş āyet-de anıŋ 
sözini 9aydı. anıŋ tapulmaḳını bilgürtti. yarlıḳadı: ve ḳāle raculun mü’mīnun min āli 
fir’avne. el-āyet 18 10öŋin yirde aydı: ve yā ḳavmı mā lī ed’ūkum ilā’n-necātin ve ted’ūnenī 
ilā’n-nāri el-āyet 19 11ya’nī aydı: “sizler buyurur siz kim kāfir bolsa men taḳı men 
sizlerni ḳurtulmaḳ-ḳa oḳur men, 13uçmaḳ-ḳa. sizler mini tamuġ-ḳa ünder siz”. 
yana soŋra ayur ve ufevviḍu emri ilā’l-lāhi  

[54a] 

1inna’l-lāhe baṣīrun bī’l-’ibādi. 20  

deccāl-nıŋ sözi: velīkin bu āyet<-niŋ> tefsīri kim 2taŋrı yarlıḳar: inne’l-leẕīne 
yucādilūne fī āyāti’l-lāhi bi-ġayri sulṭānin. el-āyet.21 3muḥammed bin cerīr andaġ aydı 
kim: “bu āyet deccāl şānında inmiş turur, ḳur’ān içinde. 4deccāl-nıŋ sözi öŋin 
āyet-lerde ermes, bu āyet-de turur” tip. yime fiten kitābı içinde 5andaġ oḳıdım 
kim deccāl<-nıŋ> çıḳmaḳı ye’cūc me’cūc birle, mehdī bilgürmeki <birle>, taḳı 6’īsâ 
bin meryem kelmeki ḳırḳ yıl-da bolġay. ḳaçan kim yıl tört yüzdin keçse 7ḥicret-
din tigme bir kün-de köz tutmış kerek. bu tört nirsege kim aydım: ilk yawuzraḳı 
8deccāl turur. bu ol yigirmi sekkiz meselelerdin turur kim cuhūdlar yıġıldılar22 
                                                           
18  40. Mümin sûresi, 28. âyetin başı: “Ve firavunun ailesinden mümîn bir adam şöyle dedi:”.  
19  40. Mümin sûresi, 41. âyet: “Ey kavmim! Bu ne hal ki, ben size kurtuluşa çağırıyorum ve siz beni ateşe 

çağırıyorsunuz.”. 
20  40. Mü’mîn sûresi, 44. âyetten: “Ve işimi Allah’a havale ediyorum. Muhakkak ki Allah kullarını gören-

dir.”. 
21  40. Mü’mîn sûresi, 56. âyetin baş kısmı: “Kendilerine gelmiş her hangi bir delil (sultan) olmaksızın …”. 
22  tirildiler. 



 

 

100 

9taḳı yalavaç, ‘aleyhi’s-selām, -dın sordılar. bu inmiş turur el-baḳara sūresinde. 
āḫir zamānede 10bir beg bolġay. taḳı ol beg kün toġardın kün batarḳa tigrü tutġay. 
yime boẕı andaġ 11uzun bolġay kim bulıt-dın başı keçgey. taḳı teŋizler suwı anıŋ 
tizindin yuḳaru 12keçmegey. bu ajunda uçmaḳ taḳı tamu özi birle tutġay. bu ikegü 
anıŋ birle barġay-lar. ḫalḳ-lar 13anıŋ fermānın-dın çıḳu bilmeġay-lar”. medīne 
cuhūdları bu söz üçün yalavaç birle söz aydılar: 

[54b]  

1yime aydılar: “bu taŋrı sözi turur, tevrât içinde. sen ol beg ermes sen taḳı 
ol 2yalavaç irmes sen. saŋa neteg bütgey miz? dīniŋ-ni neteg tutġay miz?” yala-
vaç, 3’aleyhi’s-selām, anıŋ üçün kim bu sūreni tevrât-dın çıḳardılar, cevāb birmedi. 
4köz tutar erdi kim taŋrı, ‘azze ve celle, bu söz üçün āyet inġay. cebrīl, ‘aleyhi’s-
selâm, 5keldi. taḳı bu āyet<-ni> keltürdi kim: inne’l-leẕīne yucādilūne fī āyāti’l-lāhi bi-
ġayri sulṭānin 6etāhum in fî ṣudūrihim illā kibrun mā hum bi bāliġīhi. el-āyet.23 yarlıḳadı 
kim: “bu 7cuhūdlar seniŋ birle sözde tutuştılar. meniŋ āyetlerim-de ḥüccet söz 
ermes. 8anlar-nıŋ köŋül-lerinde meger uluġ-sıġlıḳ küwezliglik ḳılurlar”. ol beg 
üçün bu 9anlarnıŋ begi turur. andaġ kim ayurlar, andaġ beglik tutar. velīkin anlar 
aŋa tegmegey-ler, anı 10körmegey-ler. anlarnıŋ üẕinde bolmaġay. seniŋ üẕüŋ-de 
kim yalavaç sen bolmaġay”. 11anda kiẕin aydı: feiste’iẕ bi’l-lāhi yā muḥammed min 
fitneti’l-deccāl24 ya’nī “taŋrı-ḳa 12sıġın ay muḥammed deccāl bulġaḳındın”. anda 
kiẕin yarlıḳadı kim: le ḫalḳu’s-semāvātı 13ve’l-arẓı ekberu min ḫalḳı’n-nāsı 25 ya’nī aydı: 
“bu yir kök-ler<-ni> yaratmaḳı kim yarattım, uluġraḳ turur  

[55a]  

1deccāl-dın. yoḳ kim cuhūdlar bilmes-ler. mi’rāc tüni deccāl erdi. yalavaç-
nı oŋ 2elginde ündedi. yalavaç kendü<-ni> ondın saḳınmadı. yanut birmedi. cebrīl 
3aydı: “ay muḥammed! abaŋ yanut ḳıldıŋız erse, sizniŋ ümmetiŋiz ḳamuġ cuhūd 
bolur 4irdiler. fiten kitābında andaġ turur kim bu deccāl zamāne āḫirinde çıḳġay. 

                                                           
23  40. Mü’mîn sûresi, 56. âyet: “Kendilerine gelmiş her hangi bir delil (sultan) olmaksızın Allahın hayet-

leri hakkında münâkaşa edenler var ya, hiç şüphe yok ki onların kalplerinde, aslâ yetişemeyecekleri 
bir büyüklük hevesinden başka bir şey yoktur”. 

24  “Ey Muhammed! Artık Deccâl’ın fitnesinden Allaha sığın.”. 
25  40. Mü’mîn sûresi, 57. âyetin başı: “Elbette göklerin ve yeryüzünün yaradılışı, insanların yaradılışın-

dan daha büyüktür”.  
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ye’cūc 5me’cūc yime çıḳġay-lar. mehdī taḳı çıḳġay. ‘īsâ yalavaç kökdin ingey. bu 
ḳamuġı 6ḳırḳ yıl-da bolġay. taḳı yana ajundın barġay-lar. bular ḳıyāmet bilgüle-
rindin turur. velīkin 7vaḳtı bilgüsiz. yalavaç-dın, ṣalla’l-lāhu ve sellem, uluġ kün 
sözin telim sordı-lar. 8rūḥ sözi yime sordılar. yalavaç köz tutar irdi. cebrīl aŋar 
bu iki sözdin yanut 9keltürdi. velīkin uluġ kün sözinde bu āyet<-ni> keltürdi. 
yes’elūneke ‘ani’s-sā’ati 10eyyāne mursaha fîme ente min ẕikrehā ilā rabbike müntehāhā.26 
ya’nī yarlıḳadı kim: “sindin 11sorarlar uluġ kündin kim ḳaçan bolġay sen bu söz-
din bilmes sen. saŋa uluġ kündin 12ḫaber yoḳ”. yime öŋin yirde aydı: ıḳtarabeti’s-
sā ‘atu ve inşaḳḳa el-ḳameru27 ya’nī “yaḳın keldi 13uluġ kün”. ḳayu üẕde kim uluġ kün-
din sorar erdi-ler. yalavaç yanut birür erdi kim: “telim  

[55b]  

1ḳalmamış turur sizler-din uluġ kün-ke tigrü. andaġ turur kim ikindüdin 
kün batarġa 2tigrü”. ol ajun yıl-larındın mundaġ belgüler belgürtmiş turur. yime 
ol söz kim rūḥ-dın 3sordılar. āyet keldi kim: ve yes’elūneke ani’r-rūhı kuli e’r-rūhu 
min emri rabbi. el-āyet.28 4ya’nī aydı: “ḳaçan kim sindin rūḥ sözin isteseler ayġıl: rūḥ 
taŋrı yarlıġındın turur. 5sizlerniŋ ḳatıŋızda rūḥ biligi yok. bilig-din sizlerke er-
mes az nirsedin öŋin”.  

2. Aktarma 

[46b]  

ḥâ-mîm sûresinin çevirisi ve Hırbîl’in Mûsâ ile sözü budur. Allah’ın salâtı üze-
rine olsun. 

Metin: [47b] Hırbîl, kıbtî (yani) Firavun’un halkındandı. Ancak kıbtîlerden 
gizli İsrail oğulları (= Yahûdîler) ile bir araya gelmişti. Mûsâ’nın inancını tutardı. 
Ondan önce Mûsâ  

  

                                                           
26  54. Naziat sûresi, 42-43. ve 44. âyetler: “Sana “kıyametin kopması ne zamandır?” diye soruyorlar. Sen 

onu nereden bilip bildireceksin? (Kıyametin) sonu(nun) bilgisi sadece Rabbine aittir.”. 
27  54. Kamer sûresi, 1. âyet: “Saat yaklaştı ve ay yarıldı”. 
28  17. İsrâ sûresi, 85. âyet: “ve sana rûhtan sorarlar. Söyle ki: ‘Rûh Rabbimin emrindedir (ve size) rûha 

ait bilgiden sadece az bir şey verildi.” 
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[48a]  

annesinden doğmuştu. Her gün İsrail oğullarının işlerinde çalışırdı. Firavun 
o rüyayı gördüğü zaman, rüya tabircileri dediler: İsrail oğullarından bir oğlan 
gelecek. Senin hâkimiyetin ona dönecek. İsrail oğulları Yakub Peygamberin soyu 
idi. Firavun onları kul etmişti. Ne zaman onlar Firavun’a gerekmez olsalar, onları 
öz hizmetkârlarına verirdi. Onlara iş buyururlardı. 

Yine Firavun “hangi erkek çocuk İsrail oğullarından doğsa, o saatta onu öl-
dürün” diye buyurmuştu. Kaç yıl böyle öldürdüler. Kıbtîler Fıravun’un huzuruna 
gelip dediler: İsrail oğulları tamamen yok oluyorlar. Şöyle ki: hangisi yaşlanırsa 
ölüyor, hangisi doğuyor, sen onu öldürmeyi emrediyorsun. Bize hizmetkâr kal-
mıyor. Firavun “bir yıl öldürün, bir yıl öldürmeyin” dedi. Hârûn, o yıl doğdu, onu 
öldürmediler. Hârûn Mûsâdan bir yıl büyük idi. İkinci yıl (doğanları) öldürür-
lerdi. Mûsâ annesinden doğdu. Mûsâ’nın annesi korktu. “Bunu öldürecekler” 
dedi.  Azîz ve Celîl (olan) Tanrı Mûsâ’nın annesinin gönlü içinde konuştu. “Ona süt 
ver ve Tanrı’ya yalvar. Azîz ve Celîl (olan) Tanrı Onu yine sana verecek. Tanrı şöyle 
buyurdu: ve evḥaynâ ilâ ummi mūsâ 3an arẓ’îhi fe-iẕā ḫıfti ‘aleyhi fe-elḳīhi fī’l-yemmi ve 
lâ tehāfī ve lā 4taḥzenī ana rāddūhu ileyki ve ca’ilūhu mine’l-mürselīn fe’lteḳaṭahu āli 
fir’avne.29 Rabbimiz Mûsâ’nın annesine buyurur: “Korkma! Kaygılanma! Ben 
Tanrı’yım. Mûsâ’yı yine sana vereceğim. Onu peygamberlerden biri yapacağım”. 
Bu vahy Cebrâil’in gelmesi değil(dir). Gönülden konuşmaktır. Vahy iki türlüdür. 
İlki Cebrâ’il, selâm onun üzerine olsun, ‘in gelmesi, ikincisi gönülden söz söylen-
mesi. (Tanrı) şöyle buyurur: ve evhâ rabbuke ilâ’n-nahli. 9el-āyet.30 Bu Mûsâ annesi-
nin vahyi gibi ilhamdır. 

O yıl erkek çocukları öldürürlerdi. (Tanrı’nın) bu söz(ü) Mûsâ’nın annesinin 
gönlüne düştüğü zaman, bu sözü bir kişiye söylemek istedi, fakat ona hile ede-
cekler diye düşündü. Gönlü hiç kimse ile sakinleşmedi. Ancak Rûyin oğlu Hırbîl 
adlı bir marangoz vardı. İsrail oğullarını severdi. Mûsâ(nın)  

                                                           
29  28. Kısas sûresi, 7. âyet: “Mûsâ’nın annesine ‘ona süt vermesini, korktuğu zaman onu denize (= Nil 

nehrine) bırakmasını, hiç korkmamasını ve kaygılanmamasını, çünkü biz onu sana tekrar geri verecek 
ve onu peygamberlerden biri yapacağız’ diye vahy ettik.”  

30  16. Nahl sûresi, 68. âyetin başı: “Ve senin Rabbin bal arısına şöyle vahy etti:”. 
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[49a]  

annesi onu çağırdı. Bu görüşünü başka kişilerden gizlice ona söyledi. Hırbîl 
“ben (senin) oğluna bir sandık yapayım” dedi ve yaptı. İçini kurşun ile (kaplaya-
rak) sağlamlaştırdı. Mûsâ’nın annesi (oğlunu) emzirdi ve sandığın içine koydu. 
Sandığı Nîl nehri içine bıraktı. Mûsâ’nın annesi onun ardından gitti. Ancak san-
dık onun gözünden uzaklaştığı zaman, feryad etmek istedi. Azîz ve Celîl (olan) 
Tanrı onun gönlünden geçeni gözledi. Mûsâ’nın Meryem adlı bir ablası vardı. An-
nesi derhal o ablayı çağırdı. Ona “Sandık ardından git!, bak! (sandık) nereye gidi-
yor” dedi. Bu Tanrı’nın buyruğudur: ve kālet li uḫtihi ḳuṣṣihi31 el-āyet. Mûsâ’nın an-
nesinin sözü: ḳuṣṣihi ay ibtāġīy eserahu.32 Onun ardından git! Mûsâ’nın ablası nehir 
kıyısında dururdu. Gözünü sandıktan ayırmazdı. Firavun’un sarayı nehrin kıyı-
sında idi. O yerde çok ağaçlar vardı. Sandık bir ağaç dibinde durdu. Firavun’un 
hizmetkârları saraydan bakmaktaydılar. Sandığı gördükleri zaman derhal bir kişi 
gönderdiler. Sandığı nehirden çıkararak aldılar. Firavun’un karısı Asiye’nin hu-
zuruna getirdiler. Asiye sandığı açıp bakmak istedi, sonra (kendi kendisine) “Fi-
ravun olmadan açmamalısın.  

[49b]  

Bunun içerisinde bir mücevher olabilir” dedi. Sandığı almak için gönderdiği 
gavvaslar gibi Firavun’a da haberci gönderdi. Firavun’u davet etti. Sandığı Fira-
vun’un huzurunda açtılar. Sandıktan bir erkek çocuk çıktı. Firavun “ben bunu 
öldürürüm” dedi.  Asiye “bu (oğlanı) bana bağışla” dedi. <Firavun oğlanı karısı 
Asiye’ye> bağışladı.  

Asiye “bir süt annesi bulunuz! Buna süt versin”dedi. Kişiler gittiler süt 
anne-leri getirdiler. Mûsâ hiç kimsenin sütünü almadı. Mûsâ’nın ablası saray 
kapısında duruyordu. Kişilerin hepsi “bu oğlan kimsenin sütünü almıyor” diye 
söylüyorlardı. Tanrı şöyle buyurmuştur. ve ḥarramnā ‘aleyhi el-marā˝i’ 8min ḳablu.33 

                                                           
31  bu ol turur kim taŋrı yarlıḳar ibaresinden sonra 28. Kasas sûresinin 11. âyetinin ilk cümlesi olan ve kālet 

li uḫtihi ḳuṣṣihi “Onun izini takip et!” ibaresi geliyor.  
32  Yukarıdaki cümleden sonra mūsâ anasındın denilerek âyetin önce Arapça çevirisi olan ḳuṣṣihi ay ibtāġīy 

eserahu “yani (kızım) onu takip et!” cümlesi ve bunun Horezm Türkçesi ile olan çevirisi aydı: anıŋ uẕula 
barġıl! “dedi: onu takip ederek git!” cümlesi geliyor. 

33  28. Kısas sûresi, 12. âyet: “Önceden biz onun süt annelerinin sütünü kabulüne izin vermedik”. 
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Mûsânın ablası hel edüllüküm’ alâ ehl-i beytin yekfulūnehu 9leküm ve hum lehu 
nāṣiḥūn.34 dedi. Yani “sizlere yol göstereyim mi? bir topluluk (âile) ile ki bu oğlanı 
sizlerden alacaklar, iyi tutacaklar” dedi. Gittiler, bu sözü Asiye’ye söylediler. 
Asiye onu huzuruna çağırdı ve “Ey Kadın! Bu oğul senin midir?” diye sordu. (Mer-
yem) “benim değil” (diye) cevap verdi. (Asiye) “bu oğul kimindir? Sen biliyor 
musun?” (diye) sordu. (Meryem) “Bilmiyorum” (diye) cevap verdi. (Asiye) “bu 
oğlanı iyi tutacaklarını (sen) nereden biliyorsun” (diye) sordu. Meryem “hangi 
süt annesini siz iyi tutarsanız, o da sizin oğlunuzu iyi tutar” (diye) cevap verdi. 
Asiye “Git! O süt annesini getir!” dedi. Meryem gitti annesini getirdi. Mûsâ’yı an-
nesine verdiler. (Mûsâ) o saatte derhal annesinin sütünü aldı ve emdi.  

Asiye “Ey kadın! Bizim yanımızda dur!. Bu oğlana süt ver! Biz seni iyi tuta-
cağız” dedi. Mûsâ’nın annesi “Benim kocam var ve oğlan çocuklarım da var. 
Evimi barkımı terkedemem. Şayet siz bu oğlanı bana verirseniz, ben bunu 
ev(im)e götüreyim. Size her beş günde bir getireceğim. Göreceksiniz” dedi. Asiye 
“uygun” (diye) cevap verdi. Asiye Mûsâ’yı annesine verdi. Ne gerek ise verdi. 
(Annesi) Mûsâ’yı götürdü, Çok nimetler ile evine getirdi.  

Şaşılacak sözdür. İlk gün Mûa’yı Tanrı’ya emanet etti. İkinci gün çok nimet-
ler ile onu buldu. Annesi onu beş yaşına kadar büyüttü. Mûsâ beş yaşına girdi. 
(Annesi Mûsâ’yı) her beş günde bir (Firavun’un karısı) Asiye katına götürür idi. 
Bir gün Firavun geldi. Mûsâ sarayda oynar idi. Firavun oturdu. Asiye Mûsâ’yı Fi-
ravun’un kucağına oturttu. Mûsâ sol eli ile Firavun’un sakalını [50b] tuttu. Sağ eli 
ile Firavun’u tokatladı. Firavun Mûsâ’yı kucağından attı. “Çabuk bıçak getiriniz. 
(Ben) bunu boğazlayayım. Bu (oğlan) bilgelerin söylediği (o çocuk) tur” dedi. Bı-
çak getirdikleri zaman Asiye “O bilmedi ve bu işi bilgisizlikten (dolayı) yaptı” 
dedi. Firavun “Yok. Kendisi bilerek yaptı” dedi. Asiye “Biraz zaman ver ki bunu 
bir sınayalım. (İş) açığa çıksın. Eğer bu işi bilerek yapmış ise, sana vereyim, bunu 
öldür. Eğer bilgisizlik ile yapmış ise onu öldürmek gerekmez” dedi. Firavun “uy-
gun(dur)” dedi. Asiye buyurdu bir küçük gümüş leğen dolusu kızıl yakut getirdi-
ler ve bir küçük gümüş leğen dolusu köz getirdiler. İki gümüş leğeni de Mûsâ’nın 
önüne koydular. Firavun oturmuş seyrediyordu. Mûsâ elini yakuta doğru uzattı. 
                                                           
34  28. Kısas sûresi, 12. âyet: “Bunun üzerine ablası ‘Size onun bakımını, sizin adınıza üstlenecek, hem de 

ona iyi davranacak bir âile ğöstereyim mi?’ dedi.” 
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Haberde bütün teferruatı ile zikredilmiştir, peygamber, Allah’ın salâtı ve selamı 
üzerine olsun, “Cebrayil bana ‘Ey Muhammed! Mûsâ elini yakuta doğru uzattığı 
zaman ben Tûbâ ağacı üzerinde idim, Mûsâ’nın eli yakuta değmeden önce, ben 
yedi kat gökten geçtim Mûsâ’ya geldim elini yakuttan 

[51a]  

çevirdim köze doğru bıraktım. Mûsâ bir parça o közden aldı ve ağzına 
koydu. Eli yanmadı lâkin dili yandı. Mûsâ çok ağladı. Mûsâ’nın dili üzerine düğüm 
düştü. İyi konuşamaz idi. Öylece ki azîz ve celîl (olan) Tanrı Mûsâ’yı hatırladı. O 
zamanda kim onu Firavun’a doğru gönderdi. vaḫlul uḳdeten min lisānī yefḳahu  ḳavli35 
Yani “Yâ Rabb! Bu düğümü benim dilimden halâs et! Azîz ve celîl (olan) Tanrı o 
düğümü Mûsâ’nın dilinden halâs etti. Asiye Firavun’a “kendin gördün ki bilgisiz-
likten yapmıştır”. Firavun onu bıraktı. Mûsâ’nın annesi Mûsâ’yı öyle buldu ve 
onu besledi. O zamana kadar Mûsâ büyüdü. 

Ondan sonra Mûsâ Firavun’un yanında dururdu. Firavun ile birlikte konu-
şurdu. Firavun onun ile yakın oldu. Firavun nereye giderse (yanında) Mûsâ’yı gö-
türür idi. İnsanlar Mûsâ’yı Firavun’un oğlu diye söyler idiler. Mûsâ erkek olduğu 
zaman (Firavun) ona kadınlarlar, eşler verdi. Şehirde büyük ziyafet verdiler ve 
“Firavun’un oğlu evlenmiştir” dediler. 

Bir gün Firavun bir şehre gitmiş idi. Şehir kapısından bir halka çıkmak için. 
Mûsâ Firavun’un  

[51b] 

ardından gitti. İnsanlar “Firavun’un oğlu geldi” diye söylediler. O yere gel-
diği zaman, sıcak olmuş idi, insanların çoğu yatmış idiler. Bu kıbtîler İsrail oğul-
larını kul olarak tutar, onlara işler buyurulardı. (Mûsâ) o halka yaklaştığı zaman 
bir kıbtîyi İsrail oğullarından birisini, iş yaptırmak için zorla götürdüğünü gördü. 
Mûsâ uzaktan göründü ise İsrail oğlu Mûsâ huzuruna yürüdü, yalvardı: “Bu kıbtî 
beni zorluyor, iş yaptırmaya götürüyor” dedi. Mûsâ o kıbtîye “elini İsrail 
oğlu’ndan çek” dedi. Kıbtî (elini) çekmedi. Mûsâ kıbtî’nin yanına gitti. İsrail 
oğlu’nu kıbtînin elinden almayı istedi. Mûsâ bir elinin kenarı ile kıbtînin yüzüne 

                                                           
35  20. Tâhâ sûresinin 27.-28. âyetleri: “Dilimde bulunan düğümü çöz ki sözümü iyi anlasınlar.”. 
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vurdu. Mûsâ’nın eli ağır idi. Mûsâ’nın kırk er kadar gücü vardı. Her bir peygam-
berin kırk er kadar gücü olur. Mûsâ kıbtînin yüzüne vurduğu zaman kıbtî yüzü 
üzerine düştü ve öldü. Şöyle ki: aziz ve celîl (olan) Tanrı fe-vekezehu mūsī fe-ḳaḍâ 
‘aleyhi ḳāle haẕā min ‘ameli’ş-şeyṭāni innehu ‘adüvvun müḍıllun mübīn.36 buyurur. [52a] 
Bu kıbtî öldüğü zaman Mûsâ kaygulandı. O eri bıraktı ve kendisi Firavun’a doğru 
gitti.  

Ertesi gün o yere yine gitti. Yine bir kıbtî o eri bulmuş önceki günki gibi 
götürüyordu. Mûsâ uzaktan belirdi ise, İsrâil oğlu yine Mûsâ’ya doğru gitti. 
Mûsâ’ya feryât ettiği zaman Mûsâ “sen ne bedbaht kişi imiş sin görüyorum ki her 
gün bir kişi seni bulmuştur” dedi. Yine Mûsâ İsrâil oğlunu dünkü gibi almak iste-
diği zaman {İsrâil oğlu} <kıbtî> Mûsâ’ya yöneldi. “Ey Mûsâ! “e turīdu en taḳtulenī 
kemā ḳatelte nefsen bī’l-emsi in turīdu illā en tekūne cabbāran fī’l-arẓi ve mā turīdu en 
tekūne min e’l-muṣliḥīn”37 dedi. Yani “beni de öldürmek mi istiyorsun? Öyle ki dün 
bir kişiyi öldürdün. Sen bir zorba olacağına boyun eğenlerden biri olmayı istemez 
misin? Sen iyi insanlardan biri olmayı istemez misin?”dedi. Bu kıbtî o İsrâil oğ-
lundan elini çekti. (Ancak) bir nice kıbtîleri topladı ve Firavun katına gittiler. 
Mûsâ’dan şikâyet etti. “Mûsâ İsrail oğlu ile bir olmuştur. Onları sever. Dün bir 
kişiyi öldürmüştür. Yine bu gün bir kişiyi öldürüyordu” dediler.  

[52b]  

Firavun Mûsâ’yı kaybetmişti. “Mûsâ’yı nerede tutsanız, bana getiriniz” bu-
yurdu. (Ben onu) öldüreyim”. Fıravun bu sözü ettiği zaman, Mûsâ’ya sandık ya-
pan (marangoz) Hırbîl orada idi. Hırbîl gizli inananlardan idi, Firavun bu sözü 
söylediği zaman, Hırbîl e taḳtulūne racūlen en yekūle rabbi allāhu38 dedi. Yani “O eri 
(Mûsâ’yı) mı öldüreceksin” dedi. “Benim Tanrım birdir” dedi. Bu Hırbîl onlar ara-
sında sözü geçen kişi idi. O saatte çıktı, Mûsâ’yı buldu ve “Firavun’un kişileri seni 
arıyorlar, eğer seni tutarlarsa, öldürecekler. Git! Canını kurtar! İşte ben sana ha-
ber verdim” dedi. 

                                                           
36  28. Kısas sûresi, 15. âyetten: “Mûsâ da ötekine bir yumruk vurup ölümüne sebep oldu. Bunun üzerine 

Mûsâ ‘Bu şeytan’ın işidir. O gerçekten apaçık bir saptırıcı, düşmandır’ dedi.” 
37  28. Kısas sûresi, 19. âyetten: “Ey Mûsâ! Dün birini öldürdüğün gibi, beni de mi öldürmek istiyorsun? 

Sen ancak yeryüzünde bir zorba olmak istiyorsun, arabuluculardan olmak istemiyorsun” dedi.  
38  40. Mümin sûresi, 28. âyet: “Bir adamı Rabbim Allah’tır demesinden dolayı mı öldüreceksiniz?”.  
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Bu Hırbîl’den haber verdiğidir. Azîz ve celîl (olan) Tanrı inne’l-melee yete-
mirūne bike li yaḳtulūke fāḫruc innī leke mine’n-nāṣiḥīn”39 buyurur. Mûsâ o zaman 
(süslü) elbiselerini çıkardı ve bir eski yıpranmış elbise giyerek gitti. Nereye gitti-
ğini bilmiyordu. Öyle ki Tanrı fe-ḫarace minhā ḫāifen yeteraḳḳabü ḳāle rabbi necinnī 
13mine’l-ḳavmi’˝-˝ālimīne.40 buyurur. Yani “Ey Rabbim! Beni bu güç kullanan halktan 
kurtar!” dedi.  

 [53a]  

Mûsâ yol bulamıyordu. Azîz ve celîl (olan) Tanrı bir meleği insan kılığı ile 
(ona) gönderdi. (O) Mûsâ’ya Medyan yolunu gösterdi. O yol üzerinde Medyan’a 
kadar üç şehir var idi ve bu Medyan (şehri) yaban başında idi.  

Medyan girişinde bir büyük kuyu var idi. İnsanlar (ağzını) kapattığı o kuyu-
dan su içer idiler. Her gün o kuyudan su çekmek için kırk kişi gerekirdi. Yine bir 
taş var idi kuyu başı üzerinde ki (ancak) kırk kişi kaldırabilir idi. Mûsâ o kuyuya 
ulaştığı zaman toplanan kişiler gördü. Suyu çekmek için kırk er tamamlanıncaya 
kadar bekliyorlardı. 

Mûsâ baktı, bir nice koyunlar ile iki kadını gördü. Mûsâ onların yanına gitti 
ve “sizler kimin <kızları> sınız?” diye sordu. (Onlar) biz Şu’ayb’ın kızlarıyız. O (ko-
yunlar) kör hâcenin koyunlarıdır. Biz (onları) otlamaya ve sulamaya götürürüz. 
Şimdi su çekmek için kırk erin tamamlanmasına bakıyoruz” dediler. Bu azîz ve 
celîl (olan) tanrının buyruğudur: ve lemmā verede mā’i medyene vecede ‘aleyhi umme-
ten mine’n-nāsi yesḳūne ve vecede min 13dūnihim emre’eteyni tezūdāni. el-āyet.41 Yani 
Mûsâ [53b] “sizler koyunlarınızı getiriniz” dedi. Yine Mûsâ gitti tek başına kuyu 
başındaki o taşı kaldırdı. Ve kırk kişinin çektiği o kovayı tek başına kuyudan çekti. 
Koyunları suladı. Taşı (tekrar) kuyu üzerine örttü ve gitti gölgede oturdu.  

Mûsâ’nın şu’ayb ile hikâyesi el-kısâs suresinde bütünüyle anlatılmıştır. Bu-
rada bir kere (daha) Mûsâ’nın doğumu için söyledik. Mûsâ Mısır ilinden gittiği 
                                                           
39  28. Kısas sûresi, 20. âyetten: “Ey Mûsâ! İleri gelenler seni öldürmek için aralarında senin durumunu 

görüşüyorlar. Şehirden hemen çık. Şüphesiz ben sana öğüt verenlerdenim” dedi.  
40  28. Kısas sûresi, 21. âyet: “Mûsâ, korku içerisinde ve etrafı gözetleyerek şehirden çıktı. ‘Ey Rabbim! 

Beni bu zalim kavimden kurtar’ dedi.”  
41  28. Kısas sûresi, 23. âyet: “Medyan suyuna varınca, kuyunun başında hayvanlarını sulamakta olan bazı 

insanlar gördü. Yanında da koyunlarını suya salmamak için uğraşan iki kız gördü”. 
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zaman Hırbîl kendi inancı için istedi. İnsanlara nasihat verir idi. İyilik eder idi. 
İlk iyiliği Mûsâ’nın sandığını yapmasıdır. İkinci iyiliği Mûsâya gitmeyi o öğretti, 
o yol gösterdi. Üçüncü iyiliği inancını açık etti. Azîz ve celîl (olan) Tanrı Kur’ân 
içerisinde on beş âyette onun sözünü etti. Onun bulunmasını (bilinmesini) be-
lirtti. ve ḳāle raculun mü’mīnun min āli fir’avne. el-āyet 42 10öŋin yirde aydı: ve yā ḳavmı 
mā lī ed’ūkum ilā’n-necātin ve ted’ūnenī ilā’n-nāri el-āyet 43 buyurdu. Yani “Sizler ister-
siniz ki ben kâfir olayım. Ben sizleri kurtulmanız için Cennete çağırıyorum. Sizler 
(ise) beni Cehenneme çağırıyorsunuz”. Ve sonra ve ufevviḍu emri ilā’l-lāhi  

[54a]  
1inne’l-lāhe baṣīrun bī’l-’ibādi. 44 dedi.  

Deccāl-nıŋ sözi: Lâkin bu âyetin tefsîri şöyledir: Tanrı inn’el-leẕīne yucādilūne 
fī āyāti’l-lāhi bi-ġayri sulṭānin. el-āyet.45 buyurur. Cerîr oğlu Muhammed “Bu âyet 
Kur’ân içerisinde Deccâl’ın şanında inmiştir. Deccâl’in sözü diğer âyetlerde edil-
memiştir, bu âyettedir” diye söyledi. Yine Fitneler Kitabı içerisinde şöyle oku-
dum ki Deccâl’in ortaya çıkması, Yecûc Mecûc ile, Mehdî(nin) belirmesi <ile> ve 
Meryem oğlu Îsâ’nın gelmesi kırk yılda olacak. Hicretten dört yüz yıl geçtiği za-
man her bir güne bu dört şey için göz atmalı. İlk kötü olanı Deccâl’dir. Bu 
Yahûdîlerin toplanarak Peygamber, selâm onun üzerine olsun, den sordukları yirmi 
sekiz meseledendir. Bu el-bakara sûresinde inmiştir. Ahir zamãnede bir bey ola-
cak ve o bey gün doğusundan gün batısına kadar tutacak. Boyu da öyle uzun ola-
cak ki başı bulutu geçecek ve denizlerin suyu onun dizindin aşmayacak. Bu 
ajunda Cennet ve Cehennemi kendisi ile tutacak. Bu ikisi onun ile gidecekler. 
Halklar onun fermanından çıkamayacak”. Medîne Yahûdîleri bu söz için pey-
gamber ile söz söylediler.  

  

                                                           
42  40. Mümin sûresi, 28. âyetin başı: “Ve firavunun ailesinden mümîn bir adam şöyle dedi:”.  
43  40. Mümin sûresi, 41. âyet: “Ey kavmim! Bu ne hal ki, ben size kurtuluşa çağırıyorum ve siz beni ateşe 

çağırıyorsunuz.”. 
44  40. Mü’mîn sûresi, 44. âyetten. “Ve işimi Allah’a havale ediyorum. Muhakkak ki Allah kullarını gören-

dir.”. 
45  40. Mü’mîn sûresi, 56. âyetin baş kısmı: “Kendilerine gelmiş her hangi bir delil (sultan) olmaksızın …”. 
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[54b] 

Yine “bu tevrât içinde (geçen) tanrı sözüdür. Sen o bey değilsin ve o pey-
gamber değilsin. Sana nasıl inanacağız? Senin dînini nasıl tutacağız?” dediler. 
Onun için ki bu sûreyi Tevrât’tan çıkardılar. Peygamber, selâm onun üzerine olsun, 
cevap vermedi. Azîz ve celîl (olan) Tanrı(dan) bu söz için ayet ineceğini bekler idi. 
Cebrâil, selâm onun üzerine olsun, geldi ve bu âyeti getirdi. inne’l-leẕīne yu-
cādilūne fī āyāti’l-lāhi bi-ġayri sulṭānin 6etāhum in fî ṣudūrihim illā kibrun mā hum bi 
bāliġīhi. el-āyet.46  (Tanrı) buyurdu ki: Bu yahûdîler senin ile benim âyetlerim hak-
kında delil/söz değil(dir) şeklinde tartıştılar (sözde tutuştular). Meğer ki onların 
gönüllerinde büyüklenmek kibirlenmek vardır. O bey için, bu onların beyidir 
öyle söylerler, öyle beylik tutar. Lâkin onlar ona ulaşamayacaklar, onu görmeye-
cekler. Onların devrinde olmayacak. Senin devrinde ki peygamber sen olmaya-
caksın. Ondan sonra dedi: feiste’iẕ bi’l-lāhi yā muḥammed min fitneti’l-deccāl47 Yani 
“Ey Muhammed! Deccâl’ın fitnesinden Tanrı’ya sığın”. Ondan sonra le ḫalḳu’s-
semāvātı 13ve’l-arẓı ekberu min ḫalḳı’n-nāsı 48 buyurdu. Yani “Bu yer (ve) gökler(i) 
yaratmak ki ben yarattım. Deccâl’den daha büyüktür.  

[55a]  

(Bunu) Yahûdîler bilmezler” dedi. Mi’râc gecesi Deccâl idi. Peygamberi sağ 
elinde çağırdı. Peygamber kendisini ondan sakınmadı, cevap vermedi. Cebrâil 
“Ey Muhammed! Şayet cevap verse idiniz, sizin ümmetinizin tamamı Yahûdî olur 
idi”. Fitneler Kitabı’nda öyledir ki Bu Deccâl zamânenin sonunda (ortaya) 
çıkacak. Ye’cûc ve Me’cûc da çıkacaklar, Mehdî de çıkacak. Îsâ Peygamber gökten 
inecek. Bunun hepsi kırk yılda olacak. Bunlar kıyamet işaretlerindendir. Lâkin 
vakti belirsiz(dir).  

Peygamberden, Allah’ın salâtı ve selâmı üzerine olsun, kıyâmet günü sözünü 
çok sordular. Rûh sözü(nü) de sordular. Peygamber bekler idi. Cebrâil ona bu iki 

                                                           
46  40. Mü’mîn sûresi, 56. âyet: “Kendilerine gelmiş her hangi bir delil (sultan) olmaksızın Allahın hayet-

leri hakkında münâkaşa edenler var ya, hiç şüphe yok ki onların kalplerinde, aslâ yetişemeyecekleri 
bir büyüklük hevesinden başka bir şey yoktur”. 

47  “Ey Muhammed! Artık Deccâl’ın fitnesinden Allah’a sığın”. 
48  40. Mü’mîn sûresi, 57. âyetin başı: “Elbette göklerin ve yeryüzünün yaradılışı, insanların yaradılışın-

dan daha büyüktür”.  
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sözden cevap getirdi. Lâkin kıyâmet günü sözünden bu âyeti getirdi. yes’elūneke 
‘ani’s-sā’ati 10eyyāne mursaha fîme ente min ẕikrehā ilā rabbike müntehāhā.49 Yani 
“senden kıyâmet gününün ne zaman olacağını sorarlar. Sen bu sözden (kıyâmet 
gününden) bilmezsin. Sana kıyâmet gününden haber yok(tur)” buyurdu. Yine 
başka yerde ıḳtarabeti’s-sā ‘atu ve inşaḳḳa el-ḳameru50 dedi. Yani “kıyâmet günü yak-
laştı”. Ne zaman kıyâmet gününden sorarlarsa, Peygamber “çok  

[55b]  

kalmamıştır, sizlerden kıyâmet gününe kadar, şöyle ki ikindiden gün batı-
şına kadar (zaman kalmıştır diye) cevap verir idi. O dünya yıllarından böyle işa-
retler belirtmiştir.  

Yine (onlar) rûh’tan sordular. ve yes’elūneke ‘ani’r-rūhı kuli e’r-rūhu min emri 
rabbi. el-āyet.51 âyeti geldi. Yani “Ne zaman ki senden rûh sözünü sorsalar, de ki: 
rûh Tanrı buyruğundandır. Sizlerin katında rûh bilgisi yoktur. (Rûh) bilgisinden 
az bir bilgiden başka bilgi sizlere gerekmez”. 

3. Metinde Geçen Kişiler 

Cerîr oğlu Muhammed: Taberî adı ile tanınan tarihçi, müfessir, muhaddis ve 
fakih. 224-225 yıllarında doğdu. 27 Şevvâl 310 (M. 17 Şubat 923)’de öldü. Künyesi 
Ebû Ca’fer’dir. Eserleri arasında Câmi’ü’l-beyân ‘an te’vîli âyi’l-Kur’ân ile Târîhü’l-
ümem ve’l-mulûk önde gelir.  

Deccâl: Arapça decî kelimesinin mübalağa formudur. Kelime anlamı ‘çok ya-
lancı, aldatıcı, hilekâr’ anlamlarına gelir. 

Fiten Kitabı ‘Fitneler Kitabı’: Ebü’l-fidâ İbn Kesîr’in metinde fiten kitâbı şek-
linde geçen eseri El-Fiten ve’l-melâhim adlı kitap. 

İsye (ایسیه ): Firavun’un karısı. İslâmî kaynaklarda adı Âsiye binti Muzâhim 
bin Ubeyd bin Reyyân bin Velid’dir. Âsiye ‘teselli verici’ demektir. 

                                                           
49  54. Naziat sûresi, 42.-43. ve 44. âyetler: “Sana ‘kıyametin kopması ne zamandır?’ diye soruyorlar. Sen 

onu nereden bilip bildireceksin? (Kıyametin) sonu(nun) bilgisi sadece Rabbine aittir”. 
50  54. Kamer sûresi, 1. âyet: “Saat yaklaştı ve ay yarıldı”. 
51  17. İsrâ sûresi, 85. âyet: “Ve sana rûhtan sorarlar. Söyle ki: ‘Rûh Rabbimin emrindedir (ve size) rûha 

ait bilgiden sadece az bir şey verildi”. 
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Rūyīn oğlı Ḫırbil: Hırbîl adı Rabgûzî’de Hızkîl; çeşitli kaynaklarda Hızkîl bin 
Bûzî/Bûrî/Nûrî şeklinde geçiyor. Lakabı ibnü’l-acûz ‘kocakarının oğlu’dur. EI III 
554’te şöyle geçer: ‘Carpenter who made chest that carried Moses on Nîle; his 
more common name iz Hızkîl gives the variant Hirbîl’. 

4. Metnin Dil Özellikleri 

Horezm Türkçesi’nin önde gelen bir özelliği Göktürk ve Uygur Türkçesi me-
tinlerinde /b/ sesi ile ifade edilen bir sesin /b/ > /w/ şeklinde gelişmesi ve Kara-
hanlı Türkçesi’nden itibaren de Türkçede üç noktalı /f/ (ڤ) ile ifade edilmesidir.  
Üç noktalı /f/ sesi transkripsiyonda /w/ ile ifade edilmiştir. Metinde bu sesin 
geçtiği 9 kelime 22 kez kullanılmıştır.  Bu 9 kelimeden sadece awurta ve küwezliglik 
kelimelerinin Eski Türkçede kullanılmış örneği tespit edilmemiştir. Geriye kalan 
7 kelimenin kökenleri şöyledir: ewür- < etü. ebir-; iw < etü. eb; sew- < etü. seb-; suw 
< etü. sub; suwar- < etü. subar-; yalwar- < etü. yalbar-; yawuzla- < etü. yabızla-. 

Örneklerin geçtiği yerler:  

awurta ‘sütannesi, dadı’ (awurtanı 49b/4, 50a/1, 2; awurtalar 49b/4); ewür- ‘çevirmek’ 
(ewürdüm 51a/1); iw ‘ev’ (iwke 50a/7, iwüm 50a/6, iwüŋe 50a/9); küwezliglik ‘kibirlilik’ 
54b/8); sew- ‘sevmek’ (sewer 47b/13, 52a/13, sewük 51a/9); suw ‘su’ (suw 53a/4, 5, 7, 11, 
suwdın 49a/12, suwı 54a/11),  suwar- ‘sulamak, su vermek’ (suwardı 53b/3, suwarur 
53a/10), yalwar- ‘yalvarmak’ (yalwardı 51b/6); yawuzla- ‘kötülemek’ (yawuzladı 54a/7).  

Horezm Türkçesi’nin önde gelen diğer bir özelliği Göktürk ve Uygur Türk-
çesi metinlerinde /d/ sesi ile ifade edilen bir sesin /d/ > /z/ şeklinde gelişmesi 
ve Karahanlı Türkçesi’nden itibaren de Türkçede zel (ذ) ile ifade edilmesidir.  Bu 
ses transkripsiyonda /ẕ/ ile ifade edilmiştir. (Horezm Türkçesi metinlerinden 
sonra bu ses Çağatay Türkçesinde ve Türkiye Türkçesi’nde /-y-/ olarak kullanıl-
mıştır.) Metinde bu sesin geçtiği 20 kelime 43 kez kullanılmıştır.  Bu 20 kelimeden 
dördü yabancı kökenli kelimedir: haẕā, feryāẕ, peẕīrla-. yāẕ. Diğer 16 kelime ise 
Türkçe kökenlidir. Türkçe kelimelerin etü.’deki şekilleri şöyledir:  

beẕük < etü. bedük; boẕ < etü. bod; boẕun < etü. bodun; eẕgü < etü. edgü; eẕgülük < etü. edgülük; 
eẕgüle- < etü. edgüle-; ıẕ- < etü. ıd-; iẕi < etü. idi; kaẕgu < etü. kadgu; keẕ- < etü. ked- ; kiẕin < etü. 
kidin; koẕ- < etü. kod-; kuẕug < etü. kudug; köẕezdi < etü. ködezdi ~ küdezdi; öẕ ~ üẕ  < etü. öd ~ 
üd; öẕül-.   

Örneklerin geçtiği yerler:  
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beẕük ‘büyük’ (53a/3); boẕ ‘boy’ (54a/10); boẕun ‘halk’ (47b/12; 52b/13); eẕgü ‘iyi’ (49b/10, 
13, 50a/1, 2, 4, 51a/3, 52a/10); eẕgülük ‘iyilik’ (53b/6); ıẕ- > ıy- ‘göndermek’ (48b/12, 49a/1, 
51a/4, 53a/1); iẕi ‘iye, sahip’ (48b/5); kaẕġuluġ > kaygulug ‘kaygılı’ (52a/1); kaẕġur- ‘kaygı-
lanmak’ (48b/5); keẕ- > gey- ‘giymek” (52b/11); kiẕin > kiyin ‘sonra’ (51a/8; 53b/11; 53b/12); 
koẕ- > koy- ‘koymak’ (50a/6, 52a/1); köẕezdi ‘gözetti’ (49a/5); kuẕug ‘kuyu’ (53a/3, 4, 5, 5, 6, 
53b/1, 2, 3); öẕ ~ üẕ ‘zaman, vakit, çağ’ (51a/4, 54b/10, 10, 13); uẕula ‘takip ederek’ (49a/8). 

5. Müstensihin Metinde Eksik Bıraktığı Ekler ve Kelime Yazılımları İle 
İmlâ Yanlışları 

Müstensih de insandır. Bazı zaman ekleri ve kelimeleri metinde eksik ve 
yanlış yazmıştır. Unuttuğu genitif, çokluk vs gibi ekleri de bazan satır üzerine 
yazmıştır. 

5.1. Özellikle tarafımdan tamamlanan genitif ile akkuzatif ekleri için şu ör-
nekleri verebiliriz: deccal<-nıŋ> çıḳmaḳı ye’cūc me’cūc birle (54a/5); velīkin bu āyet<-
niŋ> tefsīri kim (54a/1); ol sā ‘at-ta oḳ <anası-nıŋ> sütini aldı (50a/3-4). 

49a/9’daki mūsâ-nıŋ anası ibaresinde genitif ekinin yazıldığı açıkça görül-
mektedir. Bundan dolayı yazılmayan genitif ekleri benzer örneklerde metne 
ilâve edilmiştir. 

mūsâ<-nıŋ> anasıŋa kim (48b/5); mūsâ<-nıŋ> anası-nıŋ vaḥyi teg (48b/9); mūsâ<-nıŋ> anası anı 
ündedi (48b/13); mūsâ<-nıŋ> anası süt birdi (49a/2); mūsâ<-nıŋ> anası suyḳıra bardı (49a/4); isye 
mūsâ-nı fir’avn<-nıŋ> ḳoynında oltur{u}ttı (50a/13); mūsâ sol elgi birle fir’avn<-nıŋ>  saḳalını tuttı 
(50a/13-50b/1); kişi-ler mūsâ-nı fir’avn<-nıŋ> oġlı tip aytur erdiler (51a/10-11); aydılar: fir’avn<-
nıŋ>  oġlı kişilenmiş turur (51a/12); kişi-ler aydı-lar: “fir’avn<-nıŋ> oġlı keldi” tip (51b/1). 

İkinci husus da müstensihin unuttuğu genitif ekini satır üstüne yazarak 
metne eklemesidir. 49a/11’deki fir’avn<-nıŋ> karabaş-ları ibaresinde unutulan ge-
nitif eki sonradan satır üstüne yazılarak metne eklenmiştir: 

mūsâ-nıŋ nomı<-nı> tutar erdi (47b/13); ol tüş<-ni> kördi erse (48a/2); ol yıl kim oġul-lar<-nı> öl-
dürür erdiler (48b/9-10); közi<-ni> tābūt öze tutar erdi (49a/10); taḳı bu āyet<-ni> keltürdi kim 
(54b/5); bu yir kök-ler<-ni> yaratmaḳı kim yarattım (54b/13); yalavaç kendü<-ni> ondın saḳınmadı 
(55a/2). 

5.2. Dört örnekte anlamı açık vermesi için metne kelime eklemesi yaptım: 

<fir’avn> bağışladı (49b/3); <anası> mūsâ-nı kötürdi (50a/9); isye: <aydı:> “ança zamān birgil kim 
munı bir sınaġalım” (50b/4-5); <anı> öldüreyin (52b/2). 
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5.3. Müstensih iki örnekte de fazladan bir {u} sesi yazmıştır: 

mūsâ-nı fir’avn ḳoynında oltur{u}ttı (50a/13); yana aydı: fir’avn-suz aç{u}maġay sen (49a/13). 

5.4. Müstensihin unuttuğu ek ve kelimeler de vardır: 

anlarḳa işler buyur<ur> erdiler (51b/3); men taŋrı <men> (48b/5).  

5.5. Bir örnekte fazladan {si} iyelik eki yazmıştır: 

mūsâ hīç kim erse{si}niŋ süti-ni almadı (49b/5). 

5.6. 50b/9’da geçen örnekte <birle> kelimesini unutmuş sonra kelimenin -le 
kısmını urdı kelimesinin arasına yazmıştır: 

mūsâ bir elig uçası <birle> ur{la}dı (51b/9). 

5.7. 53b/6’daki biri kelimesinde sıra sayı eki olan -nçi yazılmamıştır. İlgili 
örnekte bu ek biri<-nçi> şeklinde tamamlanmıştır. Bu şekil Attar’ın Tezkire-i ev-
liyâ tercümesinde sıkça geçer. 

6. Gramer Bozuklukları 

55a/2-4. satırlarda geçen cümlede fiilin şart eki {-sA} olması gereken zaman 
ekini görülen geçmiş zaman eki {-dI} ile yazmıştır: cebrīl aydı: “ay muḥammed abaŋ 
yanut ḳıldıŋız erse, siziŋ ümmetiŋiz ḳamuġ cuhūd bolur irdiler “Cebraîl ‘Ey Muham-
med! Eğer (Deccal’e) cevap verse idiniz sizin ümmetinizin hepsi cuhûd olur/ola-
cak’ idi”. 

7. Noktalama Eksiklikleri 

51b/6 öze: Kelimede /z/ harfinin noktası unutulmuş, kelime ora şeklinde 
kalmıştır. 

52a/6 yüzlendi: Kelimede /z/ harfinin noktası unutulmuş, kelime mūsâ-ḳa 
yürlendi şeklinde kalmıştır. 
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8. İbarelerin Karışıklığı 

Mütercim 49a/7.-8. satırdaki bu ol turur kim taŋrı yarlıḳar: mūsâ anasındın 
8ve kālet li uḫtihi ḳuṣṣihi52 el-āyet. ḳuṣṣihi ay ibtāġīy eserahu.53 aydı: anıŋ uẕula barġıl! 
cümlelerini karıştırarak yazmış. Cümleler şöyle sıralanmalı idi. 

bu ol turur kim taŋrı yarlıḳar: ve kālet li uḫtihi ḳuṣṣihi54 el-āyet.  

Bu ibareden sonra Mûsâ’nın annesinin bu ayetin arapça çevirisi olan kısmı 
şöyle gelmeli idi:  

mūsâ anasındın: ḳuṣṣihi ay ibtāġīy eserahu.55  

Bu Arapça çevirinin Horezmcesi ise şöyle olmalı idi.  

aydı: anıŋ uẕula barġıl! 

Toplu olarak görmek istersek:  

bu ol turur kim taŋrı yarlıḳar: ve kālet li uḫtihi ḳuṣṣihi el-āyet. mūsâ anasındın: ḳuṣṣihi ay 
ibtāġīy eserahu. aydı: anıŋ uẕula barġıl! 

Benzer bir ibare karışıklığı da Mücâhid ile Abbas oğlu Abdullah’ın sözlerinin 
karıştırılarak verilmesinde geçiyor.  

Metin şöyledir:  

[12b/12] velīkin ma’nīsi ol turur kim mücāhid aytur: ‘abdu’llāh bin ‘abbās ayttı: fe ṭafiḳa 
(13) meshan bi’ssūḳi ve’la’nāḳi56 fe ṭafiḳa sūḳahā ve a’nāḳahā li’llāhi ca’alahā li’llāhi [13a] (1) 

                                                           
52  bu ol turur kim taŋrı yarlıḳar ibaresinden sonra 28. Kasas sûresinin 11. âyetinin ilk cümlesi olan ve kālet 

li uḫtihi ḳuṣṣihi “Onun izini takip et!” ibaresi geliyor.  
53  Yukarıdaki cümleden sonra mūsâ anasındın denilerek âyetin önce Arapça çevirisi olan ḳuṣṣihi ay ibtāġīy 

eserahu “yani (kızım) onu takip et!” cümlesi ve bunun Horezm Türkçesi ile olan çevirisi aydı: anıŋ uẕula 
barġıl! “dedi: onu takip ederek git!” cümlesi geliyor. 

54  bu ol turur kim taŋrı yarlıḳar ibaresinden sonra 28. Kasas sûresinin 11. âyetinin ilk cümlesi olan ve kālet 
li uḫtihi ḳuṣṣihi “Onun izini takip et!” ibaresi geliyor.  

55  Yukarıdaki cümleden sonra mūsâ anasındın denilerek âyetin önce Arapça çevirisi olan ḳuṣṣihi ay ibtāġīy 
eserahu “yani (kızım) onu takip et!” cümlesi ve bunun Horezm Türkçesi ile olan çevirisi aydı: anıŋ uẕula 
barġıl! “dedi: onu takip ederek git!” cümlesi geliyor.  

56  “Böylece (atların) bacaklarını ve boyunlarını mesh etmeye (=kesmeye) başladı.”  
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lemā fātete’ṣ-ṣalāt.57 aydı: “andaġ oḳıdım kim boyunlarını taḳı aḍaḳlarını (2) sebīl ḳıldı, teŋri 
ḫoşnūdlıḳı üçün, kim anıŋ öze ġazāt ḳılsunlar, (3) keffaret bolsun ol namāzda cebr 
tüşmişke”. bu körklüg cevāb turur.  

Ancak metnin şöyle olması gerekiyor: 

velīkin ma’nīsi ol turur kim mücāhid aytur: fe ṭafiḳa (13) meshan bi’s-sūḳi ve’l-a’nāḳi. 

‘abdu’llāh bin ‘abbās ayttı: fe ṭafiḳa sūḳahā ve a’nāḳahā li’l-lāhi ca’alahā li’l-lāhi [13a] lemā 
fātete’ṣ-ṣalāt. aydı: “andaġ oḳıdım kim boyunlarını taḳı aḍaḳlarını sebīl ḳıldı, teŋri 
ḫoşnūdlıḳı üçün, kim anıŋ öze ġazāt ḳılsunlar, keffaret bolsun ol namāzda cebr tüşmişke”. 
bu körklüg cevāb turur.  

9. İkili Şekiller 

Metinde ikili şekiller de görülmektedir. Bunlardan en önde geleni er- fiilinin 
ir- şeklinde de kullanılmasıdır. andaġ oḳ tapar erdi taḳı iktüler irdi (51a/8) cümle-
sinde her iki şekil birlikte kullanılmıştır. Diğer bir örnek cebrīl aydı: “ay muḥam-
med! abaŋ yanut ḳıldıŋız erse, siziŋ ümmetiŋiz ḳamuġ cuhūd bolur irdiler (55a/2-4) 
cümlesinde görülür. Bazan da birbirini takip eden cümlelerde görülür. meger bir 
aġaççı erdi ḫirbīl bin rūyīl atlıġ. anıŋ üçün kim ḫirbīl benī isrāyil-ni sewer irdi (48b/12-
13).  

Diğer örnekler şunlardır:  

bir kün fir’avn ḳaydasa barmış irdi (51a/12-13); ya’nī ayur irdi. (52b/13); ol delvni kim ḳırḳ 
er tartar irdi (53b/2); yalavaç köz tutar irdi (55a/8); bu ḳıbṭī-lıġ-lar benī isrāyil-ni ḳulluḳ 
içinde tutar irdiler. anlarḳa işler buyur<-ur> irdiler (51b/2-3).  

Tercümedeki bir başka ikili şekil de bitün ~ bütün kelimesidir.  

10. Kök-Ek Uyuşmazlığı 

İki kelimede görülmektedir. 54b/4. satırda inġay şeklinde geçen kelime 
55a/5. satırda ingey şeklinde geçmektedir. Benzer bir örnek de 49b/10. satırdaki 
peẕīrlaġay kelimesinde görülmektedir. Kök-ek uyuşmazlığı kalın sıralı köke ince 
sıralı ek getirilmesi, ince sıralı eke de kalın sıralı ek getirilmesi şeklinde de görül-
mektedir. 14a/3. satırda ḳatım-ke, uġan-ke ve 15a/2. satırda iẕi-ḳa örneklerini zik-
redebiliriz. 

                                                           
57  “O şey ki namaz geçti/kaçtı. Böylece (atların) bacaklarını ve boyunlarını mesh etmeye (=kesmeye) 

başladı.”  
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11. Kalın ve İnce Sıralı Kelimeler 

Eski Türkçe bıç- ~ biç- fiili metinde 50b/2. ve. 3. satırlarda biçek şeklinde geç-
mektedir. Kelime bu gün Türkiye Türkçesinde bıç-aḳ, bıç-ḳı gibi kelimelerde kalın 
sıralı kök olan bıç- kökü ile kullanılmaktadır.  

12. {-sA} Ekinin Kullanılışı 

{-sA} ekinin “istek” ve“ gereklilik” fonksiyonunda kullanıldığı biliniyordu.58 
Metinde geçen ki (kim)’li beş örnekte ise final {-sA} ekinin “emir fonksiyonun-
daki” kullanılışları görülmektedir. 

tigme kün ḳırḳ 5er kerek erdi kim ol ḳuẕuġ-dın suw tartsa “her gün kırk er gerek idi ki o 
kuyudan su çeksin” (53a/4-5) 

ḳoldı kim benī isrāyil-lıġ-nı ḳıbṭī-lıġ elgindin alsa “istedi ki Benî İsrayilliyi Kıbtî (nın) elin-
den alsın” (51b/8-9) 

ḳaçan kim tābūt anıŋ közindin bilgüsiz boldı 5erse, ḳoldı kim çarlasa “Tabut onun gözünden kay-
bolduğu zaman, istedi kim feryat etsin” (49a/4-5) 

ḳaçan kim mūsâ elgi çıḳarıp yāḳūt tapa uġradı erse, men ṭūbâ aġaçı öze erdim kim andın 
burun kim mūsâ elgi yāḳūt-ka tigse “Mûsâ elini uzatıp yakuta doğru hamle ettiği zaman, 
ben Tuba ağacının üzerinde idim, ondan önce Musa(nın) eli yakuta temas etsin” (50b/11-
13) 

ḳaçan kim yıl tört yüzdin keçse “ne zaman ki yıl dört yüzden geçsin” (54a/6) 

13. Kelime Açıklamaları  

abaŋ < etü. ap-ang. ‘eğer, şayet’. İmlâsı, metatez ile, anb(a)g şeklinde yazıl-
maktadır. (Bk. 50b/5,6) 

bitün ‘doğru, gerçek’ anlamında metinde sıkça kullanılmıştır. Ancak birkaç 
yerde de bütün şekli geçmektedir. Diğer ikili şekiller arasında bitün işlig ‘hikmetli’ 
yanında bütün işlig şekli de görülmektedir. 

                                                           
58  Bk. Gülsevin 1990: 276-279; Karahan 1994: 471-474; Korkmaz 1995: 160-167; Gülsevin 2017: 431-440. 
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elig ~ elgi: 50b/9’deki ibare mūsâ elig çıḳardı “Mûsâ el uzattı” şeklindedir. 
Buna karşılık 50b/11’deki ibare mūsâ elgi çıḳarıp “Mûsâ elini uzatıp” şeklinde ge-
çiyor. Bu örnekteki elgi imlası elig yerine yazılmış olmalıdır. Nitekim ‘elini çek-
mek’ ibaresi de elig kısga tut- şeklinde geçmektedir. 

kançavi (قنجوی): Kelime harekesiz yazılmış olsa idi Eski Türkçe’ye Çinceden 
geçen kunçuy ‘hanım, zevce, eş’ kelimesi ile aynileştirmek mümkün olur idi. Bir 
başka ihtimal de harekelerin kelimeyi /o/ ~ /u/ ile okutacak olan ötre yerine /a/ 
okutan ‘esre/kesre’ ile yazılmasıdır. Harekelenme ile ilgili başka bir örnek talum 
kelimesinin tolum şeklini almasıdır. Ancak bu kelimede tam tersi bir ses gelişmesi 
olan /u/ > /a/ görülür. 

kançavi kelimesinin kullanılışı bu güne kadar başka bir metinde görülme-
miştir. Kelime Horezm Türkçesi ile yazılmış Kur’an tercümesinde çeşitli bölüm-
lerde geçmektedir. Söz gelimi 65a/8 - 65b/1’de şu satırlar geçmektedir: 

 [65a] 8ibrāhīm bardı. mıṣr tapa bir yirde tüşti. andaġ kim ibrāhīm-ni hīç kişi 9bilmes erdi. 
bir gürūh tişi kişi-ler bar erdiler. sāreni kördiler. sāredin körklügrek 10ḳancavi körmemiş 
irdiler. ol ḳancavi-ler sāreniŋ sözi-ni mıṣr melikiŋe aydılar 11kim bir ġarīb kelmiş turur, bir 
ḳancavi birle kim bu ajunda andın körklügrek ḳancavi 12bolmaġay. körklüglük on kes turur. 
bir kesi ḳamuġ kişi-lerke erdi taḳı toḳuz kesi 13tükel sāreḳa erdi. mıṣr meliki kişi-ni ıẕtı. ol 
ġarīb-ni ḳancavisi birle meniŋ [64b] 1ḳatımka keltürüŋ-ler.  

İbarede geçen tişi kişiler İbrahim’in karısı Sare için kancavi kelimesini kul-
lanmışlardır. Sonra kendileri için de ol kancaviler ibaresi kullanılmıştır. Bu kulla-
nılış bir satır önceki tişi kişiler ibaresi karşılığındadır. Buna göre kancavi kelimesi 
= tişi kişi = kadın anlamına gelen bir kelime olmalıdır. Zaten Mısır melikinin ol 
ġarīb-ni ḳancavisi birle meniŋ [65b] 1katımka keltürüŋ-ler “o garibi dişisi (= karısı, ka-
dını) ile benim katıma getiriniz” cümlesinde anlam açıkça vurgulanmaktadır. 

Nâs sûresinin açıklamasında Hazreti Muhammed’e büyü yapan ḥasīre adlı 
bir kancavi (= kadın)’dan bahsediliyor: Cebra’īl ‘aleyhi’s-selām keldi. yime aydı: 
saŋa 11yilwençilik ḳılmış tururlar. bir er bir ḳancavi birle. lebīd (lübeyd) bin ‘āṣım 
ḥasīre atlıġ 12ḳancavi birle. 

İbarede cebra’il ‘aleyhi’s-selâm “sana büyü/sihir yaptılar. Bir erkek, bir ka-
dın ile” dedikten sonra erkek için lebīd (lübeyd) bin ‘āṣım, kadın için ḥasīre adını 
zikretmektedir.  
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İbare şöyledir: 

bir ḳancavi bar erdi, ḥasīre atlıġ. lebīd (lübeyd) ḳopdı, aŋar bardı. yüz 4ūḳıyye altun 
peẕīrledi. biş taḫta ḳıymat-lıġ ton-lar peẕīrledi. bir ançası<nı> burun birdi. 5yime aydı: 
“apaŋ bu iş-ni tükel ḳılsa sen, peẕīrlemişim-ni ḳamuġın tegürgey”. ol ḳancavi 6bir kögürçin 
balasını tuttı. ol bala üze on bir yirde yilwençilik ḳıldı. on bir yirde 7yigne birle sançtı. elig 
ayak baġ-ladı üze ernek baġladı üze boyun üze uça 8üze. ḳamuġını yigne birle tikti. bir yirde 
iletti. bekledi bir ḳuẕuġ-da. yalavaç 9iglig boldı. baġlarını hīç tepretümes erdi. otaçı-lar bil-
mediler kim bu ne. turur toḳḳuz 10kün keçti. cuhūdlar sewündiler. toḳḳuzunçı kün cebra’īl 
‘aleyhi’s-selām keldi. yime aydı: saŋa 11yilwençilik ḳılmış tururlar. bir er bir ḳancavi birle 
lebīd (lübeyd) bin ‘āṣım ḥasīre atlıġ 12ḳancavi birle. imdi kerek kim sini ol yirge iletseler. 
yalavaçnı kötürdiler. ... 

Not: Yaşar ŞİMŞEK ile birlikte kaleme aldığımız makalemizde ḳancavi keli-
mesini imlâsına aldanıp ḳancavay şeklinde okumuştuk. 64a/13’de ḳancavisi şekli 
geçtiği için ḳancavay okunuşunu ḳancavi şeklinde düzeltiyorum. 

ḳaydasa ‘her hangi bir kent, her hangi bir yer’.  

51a/12-13’de geçen cümle şöyledir: bir kün 13fir’avn ḳaydasa barmış irdi. 
“Fir’avn bir gün her hangi bir kente gitmiş idi”. 

Yaşar ŞİMŞEK, Mekke’de inen “el-îlâf sûresi”nde de ḳaydasa kelimesinin 
geçtiğini söyledi. Kendisine teşekkür ediyor ve 348a7-12 arasındaki metnin 
transkripsiyonunu yapıp burada veriyorum: 

7bu el-īlāf sūresi. mekkede inmiş turur. ḳureyş şānında. tigme ḳış yay anlardın bir 8arḳış 
şām yolında barur erdi. anıŋ üçün kim anlarnıŋ tiriglikleri şāmlıġ-dın erdi. 9mekkede tarıġ 
ekmes erdiler. ḳureyş şavlıġ erdi. ajunda gencde birü ḳureyşni bu at öze köplik 10üçün ayur-
lar. tekarreşe’l-ḳavmu idâ icteme’û. ya’nī “ḳaydasa kim telim kişi-ler bolsalar 11yime tirişseler 
ḳureyşlıġ ayurlar”. yime ayurlar kim bir tınlıġ bar teŋizde. öŋin tınlıġ-larnı ḳamuġını 
12urur. öŋin-ler anı urumas-lar. aŋar ḳureyş [= köpek balığı] ayurlar. bu sözde bir şi’r aymış-
lar. şi’r: ... 

ḳıġ: “kıyı, kenar”. Başka metinlerde ḳırıġ şeklinde de geçiyor. Benzer kısal-
tılmış şekiller arasında kin < kidin > kiẕin > kiyin, sik < sidik, bıḳ < bıyıḳ gibi örnekler 
zikredilebilir. 

kişi ‘karı, zevce, eş’, kişilenmek ‘evlenmek, kadını olmak’: 51a11-12’de geçen ... 
ḳaçan kim mūsâ yitiz erlik-ke tigdi erse,< fir’avn>  aŋa kişi-ler birdi. kend içinde 
beẕük küden ḳılu birdi-ler taḳı aydılar: fir’avn<-nıŋ>  oġlı kişilenmiş turur “Mûsâ 
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yetişkin erkek olduğu zaman (Firavun) ona eşler, kadınlar verdi. Şehirde büyük 
şölen yaptılar ve Firavun’un oğlu evlenmiştir dediler” cümlesinde geçen kişi ke-
limesi Eski Türkçe ile Orta Türkçede kisi şeklinde geçer. Kelimenin Kutadgu Bi-
lig’deki 3371, 3372, 4479, 4481, 4493 ve 4507. beyitlerde Arap harfleri ile altı kez 
geçen kisi şeklinin açıklanması için bk. Sertkaya 1989: 149-159.  

ḳurḳuşun: Kelime Moğolcadır. Türkçeye ḳurġuşun şeklinde geçen kelime 
vurgusuz orta hecenin düşmesi ile kurşun şeklinde kullanılmaktadır.  

nom < Grek. nomos ‘yasa [law]’. [bk. Clauson 1972: 777a-b nom]. Türkçede 
Göktürk metinlerinden itibaren “yasa, şeriat, din, inanç, itikad, öğreti” anlamla-
rında kullanılan bir kelimedir. Çeşitli kullanılışları arasında ikileme olarak nom 
törü ‘şeriat, yasa’ ve nom din ‘doctrine and religion’ [şeriat ve din] kullanılışları 
görülür.  nom bitig “şeriat, din kitabı” anlamına gelir. DLT’de taŋrı nomı tespiti 
yapılmıştır. Metnimizde 47b/13’te Hırbîl için “mūsâ-nıŋ nomı<-nı> tutar erdi” cüm-
lesinde kullanılmıştır. 

öz  ~  üz < etü. öd~üd ‘zaman, vakit, çağ’. 

uẕula < u-ẕ-u-l-a “izleyerek, (ardından) takip ederek ”. Krş. Clauson 1972: 
38a-b. u:ẕ-. Orta Türkçede “uyarak, takip ederek, izleyerek” anlamlarında kulla-
nılan uzul-a edatı KB’de iki kez kullanılmıştır. 

bu begler baş ol ḳança barsa başı 

uẕula barır barça uẕmış kişi (KB 5202) 

“bu begler baş ol. başı kança barsa, barça uẕmış kişi(ler de) uẕula barır”. 

Bu beyler Baş’tır. Baş nereye giderse, ona uyan kişi(ler de) onu izleyerek 
gider. 

böri mu bolur körgil itte ḳayar 

uẕula işitse miŋ itler üni (KB 3422) 

“körgil! miŋ itler üni uẕula işitse, itte kayar böri mu bolur?” 

Binlerce itin sesi(ni) ardında duysa, itten kaçana kurt mi denir?”  

Metinde 49a/8’de aydı: anıŋ uẕula barġıl! “Onun ardınca git, dedi” şeklinde 
geçen cümlenin diğer Kur’ãn çevirilerinde geçen paralel şekilleri ise şöyledir:  
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TİEM 73, 28b/11: anıŋ uẕu barġıl! “Onun ardınca git!”; Rylands: ... aydı kız ka-
rındaşıŋa: uẕgıl bargıl aŋa” “Kız kardeşine “takip et, git ona” dedi.  

Cümlelerin fiilleri u-d- > u-ẕ- > u-y- ‘uymak; takip etmek, izlemek’ fiilinin u-
d-u > u-ẕ-u gerundium şekli ile ve u-d-u-l- > u-ẕ-u-l- fiilinin u-ẕ-u-l-a gerundium 
şekli ile birlikte ud- bar- > uẕ- bar- “uyup gitmek, ardından gitmek, izlemek” an-
lamında uẕ- fiilinin gerundium ve emir şekillerinin bar- fiiliyle birlikte kullanıl-
ması ile teşekkül etmiştir.  

Yaşar ŞİMŞEK uẕula edatının metindeki başka bir kullanılışının da 
67b/68a’da geçtiğini bildirdi. Kendisine teşekkür ediyor söylediği bölümün 
transkripsiyonunu da yapıp veriyorum: 

[67b] 12semūd boẕunı-nıŋ sözi: velīkin semūdlıġ-lar ṣāliḥ boẕunı erdiler. bir 13ün birle yoḳ 
boldılar. öl öẕde kim ṣāliḥ yalavaç iŋen botosı birle taş-dın çıḳardı.  [68a] 1tiwe anlarnıŋ 
arasında turur erdi. ol tiweni bir oġlan boġazladı. çıpuḳ 2közlüg, ḳızıl saçlıġ.  

ḳaçan tiweni öldürdiler erse, ṣāliḥ bir ança kişi-ler 3birle keldiler. ol botonı uẕula bardılar. 
ol boto üç ḳurla bozaladı. bilgüsiz 4boldı. ṣāliḥ aydı: “sizler barıŋlar! anı tapumaġay siz. bu 
üç ḳata kim bozaladı. belgü 5turur kim sizlerge ḳın bolġay, üç kün-ge tigi. andaġ erdi. üç 
kün keçti erse, 6ün keldi kökdin. ol ün birle yoḳ yoẕun boldılar. bu keçmiş yime ayılmış 
turur. 7eş-şu’arā sūresinde.  

yangakladı ‘tokat attı, tokatladı’.  

Rabguzî’nın Kısas-ı Enbiyâ’sında güzel örnekler vardır. Bk. Ata 1997. Yûsufnı 
yaŋaklagan er keldi. Mâlik Ze’rge aydı: bu oglannı men bir yaŋakladım (74r/15); 
tegme bir karındaşı birer yaŋakladılar (69v/11); Rûbil takı Yûsufnı yaŋakladı 
(70r/1); ... eri öwkelep “Ay, Muhammed turur. anı mu arzulayur sen?” tep bir 
yaŋakladı (227v/6-7). 

yarar ‘tamam, uygundur, olur’ anlamındaki bu sözün 50a/8’deki imlâsı birâd 
(veya birâr?) okunacak şekildedir. Ancak 50b/7’deki imlâsı açık olarak yarar şek-
linde yazılmıştır. 

Kısaltmalar 

etü. = Eski Türkçe. 

KB = Kutadgu Bilig. 
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Meşhed Nüshası, 52b 
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